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DE

wichtiger Hinweis zur Vermeidung von
Sachschéden

EN

Important note for avoiding damage to
property

FR

Remarques importantes pour éviter les
dommages matériels

DE

Verschraubung fest anziehen

EN

Tighten the screws firmly

FR

Serrage des vis a fond

RU

Kpenko 3aTsiHyTb pe3b60BOe coeanHeHne

RU

BaxxHoe 3amevaHve no NpepoTBPAaLLEHIIO
TPaBM 1 MatepuanbHOro yuiepba

DE

zuldssige Anordnung oder Tétigkeit

EN

Permissible arrangement or activity

DE

regelkonformes Dichtmittel

EN

sealant conform to the rules

FR

moyen d‘étanchéite respectant la loi

FR

Disposition ou activité autorisée

RU

COOTBETCTBYIOLLEE MPeanMcaHnam
YNAOTHSIIOLLIEE CPeacTBO

RU

,D,OI'IyCTVIMaFI nnaHnpoBkKa nnn
0eATes/IibHOCTb

DE

unzuldssige Anordnung oder Tatigkeit

EN

Non-permissible arrangement or activity

DE

prifen

EN

Inspect

FR

Vérification

FR

Disposition ou activité interdite

RU

MNpoBepuTb

RU

He,D,OI'IyCTVIMaﬂ nnaHnpoBka nnn
[eATeNIbHOCTb

DE

Option

EN

option

DE

Wartung jahrlich

EN

Annual maintenance

Maintenance annuelle

eXerogHoe TexHn4eckoe O6Cﬂy)KVIBaHVIe

FR

option

RU

Onuus

DE

dampfdiffusionsdicht

Bauteil oder Verpackung entfernen und
entsorgen

Remove and dispose of component or
packaging

EN

vapour diffusion proof

FR

Imperméable a la diffusion de vapeur

RU

[MapoHenpoHvLaemoe ncnonHeHne

FR

Retrait de I'élément de construction ou du
conditionnement et élimination

RU

Y6paTb 1 yTMAn3npoBaTb AeTanb Unm
yMNakoBKy

DE

dampfdiffusionsoffen

EN

open to vapour diffusion

FR

Perméable a la diffusion de vapeur

RU

MaponpoHuuaemoe ncnonHeHve

nach Innen 6ffnend

opening inwards

ouverture a l‘intérieur

C OTKPbIBAHUEM HapPYXXy

DE

Haus Innenbereich

EN

House interior

FR

Intérieur

RU

BHyTpeHHee NpoCTpaHCTBO 30aHust

nach AuBen 6ffnend

opening outwards

ouverture a |‘extérieur

C OTKpbIBaHUEM BO BHYTPb

Haus Aussenbereich

e |BE
,’/r:u\ EN

House exterior

FR

Extérieur

RU

BHeluHee npocTpaHCTBO 3a4aHUA

Feuerschutz

Fire protection

Coupe-feu

OrHecTonkoCcTb

DE

Tauwasserbildung

4| EN

Condensation

FR

Formation de condensation

RU

obpasoBaHve KoHaeHcaTa

Sicherheitstir

Security door

Porte de sécurité

RU

[Bepb ¢ 3awmToin oT B3noma

DE

Bohren

EN

Drilling

FR

Percage

Mauerwerk/Beton

Concrete / brickwork

Maconnerie / béton

RU

CeepneHuve

KupnunyHas knapka / 6eToH

DE

Verschraubung handfest anziehen

EN

Tighten the screws by hand

FR

5

Serrage des vis a la main

RU

3aTsaHyTb Bpy4HYt0 pe3bboBoe
coefnHeHne
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DE DEUTSCH

Zu dieser Anleitung

Diese Anleitung gliedert sich in einen Text- und einen
Bildteil. Den Bildteil finden Sie im Anschluss an den
Textteil.

Lesen und beachten Sie diese Anleitung. In ihr stehen
wichtige Informationen zum Produkt. Beachten Sie
insbesondere alle Sicherheits- und Warnhinweise.

Bewahren Sie diese Anleitung sorgfiltig auf!

Verwendete Warnhinweise

ACHTUNG

Ungeeignetes Pflegemittel

Die Oberflache der Tir oder angrenzender Bauteile

kénnen durch aggressive, atzende oder schmirgelnde

Stoffe wie zum Beispiel Sauren oder durch Stahlbirsten

beschéadigt werden.

» Verwenden Sie zur Pflege der Haustlr nur handels-
Ubliche Pflegemittel und weiche Lappen oder Tiicher.

» Beachten sie beim Pflegemittel auch stets die

ACHTUNG
Kennzeichnet eine Gefahr, die zur Beschadigung oder

Zerstérung des Produkts flihren kann.

Halten Sie sich beim Einbau an die glltigen Normen,
Richtlinien, Vorschriften, Verordnungen und anerkannten
Regeln der Technik.

In Deutschland ist das insbesondere der aktuelle
sLeitfaden zur Planung und Ausfiihrung der Montage von
Fenstern und Haustlren fiir Neubau und Renovierung“ von
der RAL-Gutegemeinschaft. Der Einbau sollte nach DIN
4108 erfolgen.

Damit diese hochwertige Tur mit thermisch getrennter
Zarge den Warmefluss optimal vermindern und
Tauwasserbildung verhindern kann, sollte sie in eine auBen
Wérme gedammte Wand eingebaut werden. Unter die
Schwelle gehdrt normalerweise eine Warmedammzone aus
Dammmaterial und Unterbauprofilen.

Ermittlung der Tiirposition

Die Turposition in Abhéngigkeit der drtlichen
Befestigungsmoglichkeiten, der Wandart und der
erforderlichen Rand- und Achsabstande fur die Dubel
festlegen. Bei monolithischem oder einschaligem
Mauerwerk die Tlir moglichst weit zur Geb&audeinnenseite
positionieren. Isothermenverlauf darf nicht gestért bzw.
unterbrochen werden. Die TUr ist so zu positionieren, dass
Warmebrutcken im Wandanschluss vermieden werden.

Baukoérperanschluss

1. Raum zwischen Turrahmen und Mauerwerk mit
Isoliermaterial aufflllen (z.B. Glas- oder Steinwolle).

2. Rundschnur eindrticken.

3. Fuge innen dampfdiffusionsdicht versiegeln.

4. Fuge auBen mit vorkomprimierten Dichtbandern
dampfdiffusionsoffen herstellen.

Oberflachenausfiihrung

Die Turoberflache ist mit einer Nasslackierung bzw.
Folienbeschichtung versehen. Diese Beschichtung verleiht
der Tlroberfldche folgende Eigenschaften:

* Korrosionsschutz

e  Farbechtheit

e  Schutz vor Umgebungseinfilissen

Oberflache iiberlackieren (Nachlackieren nicht

folienbeschichteter Oberflachen):

1. Oberflache anschleifen.

2. Angeschliffene Flache griindlich reinigen.

3. Direkt 2K-PUR-Decklackierung oder
2K-EPOXY-Haftgrund aufbringen und mit
handelstblichen Kunstharz-Lacken streichen.

Herstellerhinweise.

Pflegehinweise fiir Griffe und Applikationen aus
Edelstahl

Sie haben ein hochwertiges Produkt aus Edelstahl
erworben. Schiitzen Sie es durch regelmaBige Pflege! Nur
so beugen Sie unerwiinschten Korrosionserscheinungen
vor, die durch Umwelteinfllisse und nutzungsbedingte
Verunreinigungen verursacht werden. FLUGROST ist daher
auch kein Reklamationsgrund! Zur Pflege des Edelstahls
empfehlen wir unser Pflegemittel aus unserem
Verkaufsprogramm. Sie kdnnen dies Uber lhren
Fachhéndler beziehen. Alternativ stehen lhnen
handelsubliche Pflegemittel fir Edelstahl zur Verfiigung.
Verwenden Sie aber keine aggressiven, dtzenden oder
schmirgelnde Stoffe wie zum Beispiel Sduren oder
StahlbUrsten, die die Oberflache des Edelstahls oder
angrenzender Bauteile beschadigen. Beachten Sie daher
beim Pflegemittel auch stets die Herstellerhinweise!

> Bewegliche Beschlagsteile einmal im Jahr Glen oder
fetten. Nur saurefreies Ol oder Vaseline verwenden.

» Unter bestimmten klimatischen Bedingungen kann
Tauwasserbildung am Element auftreten.

EN ENGLISH

About These Instructions

These instructions are divided into a text section and an
illustrated section. The illustrated section can be found
after the text section.

Read and follow these instructions carefully. They contain
important information concerning the product. Please pay
particular attention to all safety and warning notices.
Keep these instructions in a safe place for future
reference.

Warnings used

ATTENTION
Indicates a danger that can lead to damage or
destruction of the product.

Comply with the applicable standards, directives,
regulations, ordinances and the generally accepted rules of
technology during fitting. In order for this premium door
featuring a frame with thermal break to optimally prevent
the heat flow and prevent formation of condensation, it
should be fitted in a wall with exterior thermal insulation. A
thermal insulation zone made from insulation material and
base frame profiles usually belongs under the threshold
rail.
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Determination of Door Position

Determine the door position depending on the on-site
fastening options, type of wall and the required edge and
centre line spacing for the plug. If possible, position the
door so that it is within the insulation layer of the wall.
With monolithic or single-shell masonry, position the door
as close as possible towards the building interior side. Do
not disturb or interrupt the isothermal lines. Position to
door so that there are no thermal bridges in the wall
connection.

Connection to Building Structure

1. Fill the space between the door frame and masonry
with insulation material (such as fibreglass or
mineral wool).

2. Push in the round cord.

3. Seal the groove on the interior so that it is impervious
to vapour diffusion.

4. Make the exterior groove open to vapour diffusion with
pre-compacted sealing strips.

Surface

The door surface is furnished with a wet paint coating or a
foil-coating. This coating provides the door surface with
the following properties:

e Corrosion protection

e  Colour fastness

® Protection from environmental influences

Varnishing the surface (Repainting non-foil-coated

surfaces):

1. Sand the surface.

2. Clean the sanded surface thoroughly.

3. Apply 2K-PUR paint finish or 2K-EPOXY etch primer
directly and paint with conventional synthetic resin
paints.

ATTENTION

Unsuitable care products

The door surface and adjacent components can be

damaged by aggressive, corrosive or abrasive materials

such as acids or steel brushes.

» Only use conventional care products, as well as soft
cloths or towels, to maintain the entrance door.

» Always take note of the manufacturer information for
the care products.

Care information for stainless steel handles and
embellishments

You have purchased a high-grade stainless steel product.
Protect it by cleaning and maintaining it regularly. This is
the only way to prevent corrosion caused by environmental
influences and contamination related to use. Surface rust
is thus not a reason for complaint! For the care of the
stainless steel we recommend our special care product,
which you can purchase from your specialised retailer.
Alternately, you can use commercially available stainless
steel care products. Please do not use aggressive,
corrosive or abrasive materials such as acids or steel
brushes, which can damage the surface of the stainless
steel or adjacent components. For that reason, always take
note of the manufacturer information of the care products.

278948 / 02.2022

» Oil or lubricate movable fitting parts once a year.
Only use acid-free oil or vaseline.

» Under certain climatic conditions condensation may
appear on the element.

FR FRANCAIS

A propos de ce mode d’emploi

Cette notice se compose d’une partie texte et d’une partie
illustrée. Vous trouverez cette derniere a la fin de la partie
texte.

Lisez attentivement et suivez les présentes instructions.
Elles contiennent des informations importantes concernant
le produit. Veuillez en particulier respecter toutes les
consignes de sécurité et de danger.

Conservez précieusement les présentes instructions!
Consignes de sécurité utilisées

ATTENTION
Désigne un danger susceptible d’endommager ou de
détruire le produit.

Lors de la pose, veuillez respecter les normes, directives,
prescriptions et réglementations en vigueur ainsi que les
régles techniques communément admises. Pour que cette
porte de haute qualité avec huisserie a rupture de pont
thermique puisse bloquer efficacement le flux de chaleur et
empécher toute condensation, elle devrait étre montée sur
un mur avec une isolation thermique extérieure. Une zone
d’isolation thermique en matériau isolant et des profilés de
soubassement devraient normalement se trouver sous le
seuil.

Détermination de la position de la porte

La position de la porte doit étre déterminée en fonction des
possibilités de fixation locales, du type de mur et des
écarts nécessaires par rapport aux bords des chevilles et
des axes de celles-ci. Positionnez la porte, dans la mesure
du possible, de telle maniére qu’elle affleure le mur au
niveau de I'isolation. En cas de magonnerie monolithique
ou a simple paroi, positionnez la porte le plus proche
possible de la paroi intérieure du batiment. Le processus
isotherme ne doit étre ni altéré ni interrompu. La porte doit
étre positionnée de sorte a éviter tout pont thermique dans
les raccords muraux.

Fixation a la construction

1. L'espace entre le cadre de porte et la magonnerie doit

étre rempli de matériaux isolants (par exemple laine de

verre ou laine de roche).

Compression de la ganse.

3. Scellage du joint intérieur pour éviter la diffusion
de vapeur.

4. Réalisez le joint extérieur avec des bandes
d’étanchéité précomprimées pour permettre la
diffusion de vapeur.

N

Exécution de surface

La surface de porte est munie d’un revétement en vernis
trempé ou d’un revétement de feuil. Ce revétement confére
les propriétés suivantes a la surface de la porte:

e  Protection anticorrosion

e Résistance a la décoloration

e Protection contre les influences environnementales
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Laquer la surface (Nouveau vernissage sur des

surfaces a revétement en vernis trempé):

1. Poncer la surface.

2. Nettoyer minutieusement la surface ponceée.

3. Appliquez directement une laque de finition a 2
composants PUR ou une couche passivante a 2
composants EPOXI - puis une laque synthétique
du commerce.

ATTENTION

Produits d’entretien inappropriés

La surface de la porte ou les éléments de constructions

voisins peuvent étre endommagés par des brosses

métalliques ou des substances agressives, caustiques ou
décapantes telles que des acides.

» Pour I'entretien de votre porte d’entrée, utilisez
uniquement des produits d’entretien disponibles
dans le commerce ainsi que des chiffons doux ou
des tissus.

» Pour chaque produit d’entretien, veuillez toujours
vous conformer aux instructions du fabricant.

Indicaciones de advertencia utilizadas

ATENCION
Indica un peligro que puede danar o destruir el
producto.

Conseils d’entretien pour poignées et parements
en acier inoxydable

Vous venez de faire I'acquisition d’un produit de grande
qualité en acier inoxydable. Protégez-le par un entretien
régulier ! De cette maniére, vous préviendrez I’apparition
de traces de corrosion non souhaitées dues aux
intempéries et aux impuretés liées a son utilisation. La
présence d’une fine couche de rouille ne peut donc
constituer un motif de réclamation ! Pour I’entretien de
I’acier inoxydable, nous recommandons le produit
d’entretien issu de notre gamme de vente. Vous pouvez
I’acquérir aupres de votre distributeur. A titre alternatif,
vous pouvez également utiliser un produit d’entretien
courant pour acier inoxydable. N’utilisez jamais de produits
corrosifs, mordants ou décapants, comme des acides ou
des brosses en acier, qui endommageraient la surface de
I’acier inoxydable ou les composants attenants. Pour
chaque produit d’entretien, veuillez toujours vous
conformer aux indications du fabricant !

» Graissez ou huilez une fois par an les composants
mobiles de la ferrure. Utilisez exclusivement des huiles
désacidifiées ou de la vaseline.

» Sous certaines conditions climatiques, de I’eau de
condensation peut se former sur I’'élément.

ES ESPANOL

Acerca de estas instrucciones

Estas instrucciones estan divididas en una parte de texto y
una parte de ilustraciones. La parte de las ilustraciones se
encuentra a continuacion de la parte de texto.

Lea y tenga en cuenta estas instrucciones. Contienen
informaciones importantes sobre el producto. Tenga en
cuenta en particular todas las indicaciones de seguridad y
de advertencia.

Guarde estas instrucciones cuidadosamente.

Durante el montaje, preste atencidn a que se respeten las
normas, las directivas, las prescripciones y los
reglamentos vigentes, asi como las reglas técnicas
generalmente aceptadas. Para que esta puerta de alta
calidad con cerco con rotura de puente térmico reduzca
de forma 6ptima el flujo térmico y se evite la
condensacion, se deberia montar sobre una pared que
aisle del calor superior. Por debajo del umbral
generalmente se incluye una zona de aislamiento térmico
de material aislante y perfiles de subestructura.

Determinacion de la posicion de puerta

Determine la posicién de puerta en funcién de las
posibilidades de fijacion locales, del tipo de pared y de las
distancias necesarias de los tacos al borde y al eje. Si es
posible, posicione la puerta de manera que se encuentre
en la parte aislante de la pared. En caso de mamposteria
monolitica o de una capa, posicione la puerta lo mas cerca
del lado interior del edificio posible. No debe disturbarse o
interrumpirse el recorrido isotérmico. La puerta debe
posicionarse de tal manera que se eviten puentes térmicos
en la conexién a la pared.

Conexion a la obra

1. Rellene el espacio entre el marco de la puertay la

mamposteria con material de aislamiento

(p. €j. fibras de vidrio o lana de escoria).

Introduzca el corddn redondo de aislamiento.

3. Selle la ranura interior de forma estanca contra
la difusion de vapor.

4. Prepare la ranura desde el exterior con bandas de
obturacion precomprimidas de forma permeable a la
difusion de vapor.

N

Ejecucion de la superficie

La superficie de la puerta esta provista de una imprimacién
de laca humeda. Esta imprimacién le proporciona a la
superficie de la puerta las siguientes caracteristicas:

e Proteccién anticorrosiva

e Conservacion del color

e Proteccién contra influencias ambientales

Sobrelacar la superficie (Lacado posterior de

superficies sin recubrimiento de lamina):

1. Lije la superficie.

2. Limpie cuidadosamente la superficie lijada.

3. Aplique directamente laca de fondo 2K-PUR o barniz
de fijacion 2K-EPOXY, y cubrala con lacas de resina
sintética convencionales.

ATENCION

Productos de cuidado inapropiados

La superficie de la puerta o de componentes colindantes

puede ser dafada por sustancias agresivas, causticas o

esmerilantes, tal como acidos, o por cepillos de acero.

» Para el cuidado de la puerta de entrada, utilice
Unicamente productos de cuidado convencionales y
pafos o toallas suaves.

» Tenga en cuenta siempre las indicaciones del
fabricante de las sustancias de cuidado.

278948 / 02.2022
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Indicaciones para el cuidado de tiradores y
aplicaciones de acero inoxidable

Ha adquirido un producto de acero inoxidable de alta
calidad. Proteja el producto cuidandolo regularmente. Sdélo
asi podra prevenir los efectos indeseables de corrosiéon
causados por las influencias ambientales y por la suciedad
debido al uso. Por ello, la presencia de OXIDO
SUPERFICIAL no constituye motivo de reclamacion. Puede
utilizar productos de cuidado convencionales para acero
inoxidable. No utilice productos agresivos, causticos o
para lijar, como por ejemplo acidos o cepillos de acero que
dafian la superficie del acero inoxidable o de los
componentes colindantes. Tenga en cuenta siempre las
indicaciones del fabricante de los productos de cuidado
conservacion.

» Lubrique o engrase las partes méviles de los herrajes
una vez al afio. Emplee Unicamente aceite libre de
acidos o vaselina.

» Bajo determinadas condiciones climaticas puede
crearse agua de deshielo en el elemento.

RU PYCCKUM

BBepneHue

[aHHOe pyKOBOACTBO NMoapasfaensieTcsi Ha TEKCTOBYIO 1 Ha
WNNOCTPaTMBHYIO YacTu. MinnocTpaTtnBHas 4acTb
HaxoguTCsi cpasy Nnocne TEKCTOBOIN YacTu.

BHy1mMaTenbHO npouuntanite HacTosLLEE PYKOBOACTBO U
cobntogaiTe ero ykasaHusi. B pykoBopcTtse cogeprkatcs
BaXkHble cBefeHus 06 nsgenun. Ocoboe BHUMaHNE
obpaTtuTte Ha Bce TpeboBaHusi No 6€30MacCHOCTU U
crnocobbl NpegynpexaeHns 06 onacHoOCTW.

BepeXxHo xpaHuTe 3TO PyKOBOACTBO B HAAE)XXHOM
mecTe!

Ncnonb3yemble cnoco6bl NpeaynpexXxaeHust 0o
onacHocTu

BHUMAHUE
O603Ha4aeT onacHOCTb, KOTOPAas MOXET MPUBECTU K
MOBPEXAEHUIO NAW NONIOMKE U3[eNnus.

Mpwn NnpoBeaeHn MOHTaXKa cnepgyiTe TpeboBaHNAM
OEVCTBYIOLLMX HOPM, ONPEKTUB, UHCTPYKLUWUIA, NOSIOXKEHWUI,
a Takxe cobnoparite obLENPU3HaHHbIE TEXHUYECKNE
npasuna. ns Toro 4To6bl 3Ta BbICOKOKaYeCTBEHHAs
[OBEPb C KOPOBGKOW C TEPMUYECKMM pa3fefieHnemM Morna
ONTMMaJIbHO CHU3UTb NOTEPU Tensa 1 No3sonuna
n3bexxatb 06pasoBaHNs KOHAeHcaTa, OHa AO/MKHA
yCTaHaBNMBATLCS B HAPY>XXHYHO CTEHY C XOPOLLEN
Tennousonsuveir. Mog noporom gomkHa 06bI4HO
HaxoguTbCS 30Ha TEMMON30NALMN, COCTOSALLANA N3
N30NSLMOHHOMO MaTepuana n KapkacHbIX Npogunen.

OnpepeneHne MeCTONOJIOXKEHUS ABEPU

Heobxooumo onpenenTe MECTOMONIOXKEHNE OBEPY B
3aBMCYMOCTI OT TaKnx hakTopOB, KaK MECTHbIE
BO3MOXXHOCTM KPEMneHns, Matepman CTeHbl, HEOOXoouMbIe
pPacCTOSHUS OT KPOMKU 1 MEXXOCEBbIE PACCTOAHUS 151
arobeneii. Mo BO3MOXXHOCTU cnegyeT pacnonararb ABepb
TaknM 06pasom, 4ToObl MeXxay CTEHOW 1 OBEPLIO UMENCS
N30NSALMNOHHBIN cnoi. MNpy HaNMYMM MOHOAUTHON U
OLHOCNONHOW KUPNNYHOWN KNagku cnegyeT pasmeLlarb
[OBEPb KaK MOXHO Jasblue K BHYyTPEHHEN CTOPOHE 34aHus.
CnepnyeT no3aboTUTbCst O TOM, YTOObI M3OTEPMUNYECKNE
npoLecchl He BbINM NOTPEBOXEHbLI UM NPEPBaHbI

278948 / 02.2022

MOJSIHOCTLIO. [lBepb CredyeT PacronoXnTb TaKUM
06pa3oM, YTOBbI N36eXaTb BO3ZHUKHOBEHWS TEMOBbIX
MOCTUKOB MeXy OBEPbo U CTEHOA.

CoeaovHeHne co CTPOUTENbHOWM KOHCTPYKLUMEN

1. 3anonHuTe NpoCTPaHCTBO MEeXAy pamoi ABepu 1
KVPMUYHON CTEHON N30NALMOHHBIM MaTeprnanom
(Hanpymep, CTEKTOBONOKHOM WM MUHEPaSbHOM
BaToW).

2. BpasuTe KpymbIn WHYP.

3. [epmeTnyHO 3apenainTe BHYTPEHHWIA LIOB, YTOObI
OH Obl/T NAPOHENPOHULIAEMBIM.

4. LloB cHapy»u coenanTte naponpoHLaemMbIiM
C MOMOLLbIO MpeaBapuUTENbHO CXaTbIX
YNNOTHUTESNbHBIX JIEHT.

NcnonHeHne noBepxHOCTU

[MoBepxHOCTb OBEPM OKpaLleHa MOKPbIM CNOCO60M v
3aLuyileHa nNieHoYHbIM NOKPbITUEM. C MOMOLLbIO AaHHOTO
BrAa NOKPbITVSA MOBEPXHOCTL ABEPU NpuobpeTaeT
crnegyoLme CBONCTBA:

¢ AHTMKOPPO3MOHHAas 3awmTa

e  CTOWNKOCTb LiBETA

e  3awyTta OT BO3[ENCTBUI OKpYXatoLeln cpeapbl

MokpbiTe noBepxHocTn nakom (MoBTOpHOE NOKpbITNE

NaKoOM NOBEPXHOCTUN 6€3 NNeHOYHOro NOKPbITUS):

1. OTwnndosaTtb NOBEPXHOCT.

2. TwarenbHO 3a4NCTUTb OTWNN(OBAHHbIE MECTA.

3. HanecTtu Ha nosepxHocTb nak 2K-PUR unu rpyHTOBKY
2 K-EPOXY, nocne 4ero NoKpbITb MOBEPXHOCTb
0ObI4YHBIM JTAKOM Ha OCHOBE CUHTETUYECKOrO
nonumepa.

BHUMAHUE

Henopxopasiwee cpeactBo ans yxopa

[MoBEPXHOCTL ABEPEN UNN COCEQHMX OeTANEN MOXET

Mosly4nTb NOBPEXAEHUE MO NPUYMHE BO3OENCTBUSA

arpeccuBHbIX, €0KMX UK abpasnBHbIX BELLECTB,

HanpuMmep, Taknx, Kak KNCMOTbl NN CTallbHble LLETKN.

» [nsa yxopa 3a BXOOHOW ABEPbIO UCMONb3YNTE TONLKO
006blYHblE CpeACcTBa s yxoaa u Msirkue TPSnkn Unm
cangeTkun.

» [pu ncnonb3oBaHNM CPEACTB 4S8 yXO[a Bcerga
y4uTbiBaWiTE YKasaHus GrpMbI-n3roToBuTens.

PekomeHpauumn no yxogy 3a pyykamu v
HaKnagKaMu U3 Hep)XaBemlLLein cTanm

Bbl nprobpenn Ka4ecTBEHHbIN NPOQYKT U3 HEPXKaBEIOLLIEN
cTanu. YxakuanTe 3a HUM perynsipHo! Tonbko Tak
yaacTcs n3bexxarb HeXxenaTenbHOro NosiBNEHNS KOPPO3uu,
BbI3BaHHOI BO3AECTBUEM OKPY>KatoLLEel cpeabl Un
3arps3HEeHNsiMU, NOJTyYEHHbIMU B NMPOLIECCE SKCMayaTauun.
MossneHne PXXABYNHbI He aBnsieTca ocHoBaHveM ans
peknamaumii! [ina yxoga 3a Aetansmm U3 Hep>xasetoLLen
CTanu Mbl PEKOMeHAyeM crneunanbHoe CPeacTBO U3 Hallei
nporpammbl Npogax. Bel MoxxeTe nprnobpecTn ero y
Baluero permoHansHOro guiepa nam ucrnonb3oBatb
06bI4HOE CPenCcTBO MO yXo[y 3a Hep>KaBeloLLel CTanblo.
He ucnonb3yiite arpeccuBHble, eakne 1 abpasnBHble
CpeacTBa, Hanpumep, KUCNOTbl UAN LLETKU CO CTasbHOA
LLETVHOW, KOTOPble MOTYT NOBPEANTb MOBEPXHOCTb
Hep>XaBeloLLEen cTany unu npunerarowmx getanei. MNpu
MCnonb30BaHUM CPeacTs Af1s yxoda Bcerga cobnopante
yKasaHus GrpMbl-N3roToBUTENS.
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> [looBvkHble OeTany HanpasnsoLLel creqyer
cMasbiBaTh oAvH pa3 B rof. C 3Toi Lenbio
MCMonb30BaTh TOMLKO MAcno, He coaepXKallee
KUCNOTY, U BasenuiH.

> [pu onpeaeneHHbIX KNMMaTUYECKUX YCIIOBUSIX Ha
MOBEPXHOCTU 3fIeMeHTa BO3MOXHO BbinageHne
KOHAeHcaTa.

NL NEDERLANDS

Bij deze handleiding

Deze handleiding is samengesteld uit een tekstdeel en
illustraties. De illustraties vindt u aansluitend aan het
tekstdeel.

Lees deze handleiding en neem ze in acht. U vindt er
belangrijke informatie over het product. Gelieve in het
bijzonder alle veiligheids- en waarschuwingsverwijzingen te
respecteren.

Bewaar deze handleiding zorgvuldig!

Gebruikte waarschuwingen

OPGELET
Kentekent een gevaar dat kan leiden tot beschadiging of

vernietiging van het product.

Houd u bij het inbouwen aan de geldige normen,
richtlijnen, voorschriften, verordeningen en erkende regels
van de techniek. Om ervoor te zorgen dat deze
hoogwaardige deur met thermisch onderbroken kozijn de
warmtestroom optimaal kan verminderen en
condensatievorming kan voorkomen, moet deze worden
ingebouwd in een muur die is geisoleerd tegen warmte van
buiten. Onder de drempel bevindt zich normaal gesproken
een thermische isolatiezone van isolatiemateriaal en
onderbouwprofielen.

Bepaling van de deurpositie

Bepaal de positie van de deur, rekening houdend met de
plaatselijke bevestigingsmogelijkheden, het wandtype en
de vereiste afstanden tot de rand en de as voor de
pluggen. Plaats de deur indien mogelijk zo dat ze zich in
het isolatieveld van de muur bevindt. Plaats ze bij
monolithisch of eenschalig metselwerk zoveel mogelijk
naar de binnenkant van het gebouw. Het
isothermenverloop mag niet gestoord of onderbroken
worden. De deur dient zodanig te worden gepositioneerd,
dat warmtebruggen in de wandaansluiting worden
vermeden.

Aansluiting op de bouwconstructie

1. Vul de ruimte tussen de deuromraming en het
metselwerk met isolatiemateriaal op
(bv. glas- of steenwol).

2. Druk het ronde trekkoord in.

Verzegel de binnenvoeg tegen dampdiffusie.

4. Maak een buitenvoeg met voorgecomprimeerd
afdichtband geschikt voor dampdiffusie.

]

Uitvoering van het oppervlak

Het deuroppervlak is natgelakt. Deze laklaag verleent aan
het deuroppervlak de volgende eigenschappen:

e  Corrosiebescherming

¢ Kleurvastheid

e Bescherming tegen omgevingsinvioeden

Oppervlak lakken (Bijlakken van opperviakken zonder

filmbekleding):

1. Schuur het opperviak.

2. Reinig het geschuurde oppervlak grondig.

3. Breng rechtstreeks 2K-PUR-deklak of 2K-EPOXY-
primer aan en overschilder met kunstharslak,
verkrijgbaar in de handel.

OPGELET

Ongeschikt onderhoudsmiddel

Het oppervlak van de deur of van aangrenzende

onderdelen kan door agressieve, bijtende of schurende

stoffen zoals zuren of staalborstels worden beschadigd.

» Gebruik voor het onderhoud van de huisdeur enkel in
de handel verkrijgbare reinigingsmiddelen en een
zachte lap of doek.

» Houd bij reinigingsmiddelen ook steeds rekening met
de opmerkingen van de fabrikant.

Onderhoudsinstructies voor roestvrijstalen
handgrepen en applicaties

U hebt een hoogwaardig roestvrijstalen product
aangeschaft. Bescherm het d.m.v. regelmatig onderhoud.
Zo voorkomt u corrosieverschijnselen die worden
veroorzaakt door omgevingsfactoren en vervuiling door
gebruik. BEGINNENDE CORROSIE is geen reden voor
reclamatie. Voor de verzorging van roestvrij staal raden wij
ons verzorgingsproduct uit ons verkoopprogramma aan.
Deze is verkrijgbaar via uw vakhandel. Als alternatief zijn er
in de handel verkrijgbare verzorgingsproducten voor
roestvrij staal. Gebruik echter geen agressieve, bijtende of
schurende stoffen zoals bijvoorbeeld zuren of staalborstels,
die het oppervlak van het roestvrij staal of de
aangrenzende onderdelen kunnen beschadigen. Neem
daarom bij reinigingsmiddelen ook altijd de instructies van
de fabrikant in acht.

» Beweegbare onderdelen van het beslag jaarlijks olién.
Gebruik enkel zuurvrije olie of vaseline.

» Bij bepaalde klimaattechnische omstandigheden kan
er sprake zijn van dooiwater op het element.

IT ITALIANO

Su queste istruzioni

Queste istruzioni si suddividono in testo e parte illustrata.
La parte illustrata si trova al termine del testo.

Legga attentamente le seguenti istruzioni, che Le
forniranno importanti informazioni sul prodotto. Osservi in
particolar modo le indicazioni di sicurezza e le avvertenze.

La preghiamo di conservare queste istruzioni con cura!
Avvertenze utilizzate

ATTENZIONE
Indica il rischio di danneggiamento o distruzione del
prodotto.

Durante il montaggio osservare le norme, le direttive, le
disposizioni, le prescrizioni e i codici di buona pratica
vigenti. Per garantire che questa porta di alta qualita con
telaio separato a taglio termico possa ridurre in modo
ottimale il flusso di calore ed evitare la condensa, deve
essere installata in una parete esterna isolata

278948 / 02.2022



HAUSTUR

termicamente. Una zona di isolamento termico costituita
da materiale isolante e profili inferiori di supporto sono
normalmente al di sotto della soglia.

Rilevamento della posizione porta

Stabilire la posizione della porta in base alle opzioni di
fissaggio locali, al tipo di parete e alla distanza necessaria
dal bordo e dall‘asse per il tassello ad espansione. Se
possibile posizionare la porta in modo che si trovi al livello
dell‘isolamento della parete. In caso di muratura monolitica
o ad uno strato posizionare la porta il pi lontano possibile
dal lato interno dell‘edificio. Non influenzare od
interrompere I‘andamento delle isoterme. Posizionare la
porta in modo da evitare ponti di calore nel raccordo
parete.

Collegamento con la struttura dell‘edificio

1. Riempire lo spazio fra il telaio porta e la muratura con
del materiale isolante (p. es. lana di vetro o lana
minerale).

2. Spingere la guarnizione circolare all‘interno.

3. Sigillare il giunto interno a tenuta di vapore.

4. Creare un giunto esterno con nastri sigillanti
precompressi a diffusione di vapore.

Esecuzione superficie

La superficie della porta & preverniciata con vernice a
spruzzo che le conferisce le seguenti caratteristiche:
* Protezione anticorrosione

* Resistenza del colore

e Protezione dagli agenti esterni

Riverniciare la superficie (Riverniciare superfici non

rivestite in laminato plastico):

1. Affilare la superficie.

2. Pulire a fondo la superficie affilata.

3. Applicare direttamente la vernice di finitura 2K-PUR o
un fondo 2K EPOXY e passare una mano di comune
vernice in resina sintetica.

ATTENZIONE

Detergenti non adeguati

La superficie del portone o gli elementi costruttivi

circostanti possono venire danneggiati da sostanze

aggressive, corrosive o abrasive come per esempio gli
acidi o mediante spazzole d'acciaio.

» Per la cura della porta d'ingresso utilizzare
esclusivamente i detergenti in commercio e panni o
pezzi di stoffa morbidi.

» Nell'uso del detergente osservare sempre le istruzioni
del produttore.

Istruzioni per la cura delle maniglie e delle
applicazioni in acciaio inossidabile

Ha acquistato un prodotto in acciaio inox di alta qualita. Lo
protegga con una cura regolare. Solo cosi evitera
I‘insorgere di effetti corrosivi causati da fattori ambientali e
da impurita dovute all‘uso del prodotto. la RUGGINE non &
quindi un motivo di reclamo! Per la cura dell‘acciaio inox
consigliamo il nostro prodotto di cura incluso nel nostro
programma di vendita. Potete richiederlo al vostro
rivenditore specializzato. In alternativa, sono disponibili
anche in commercio prodotti per la cura dell‘acciaio
inossidabile. Si raccomanda in ogni caso di non utilizzare
sostanze aggressive, corrosive o abrasive, come acidi o
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spazzole d‘acciaio, che danneggino la superficie
dell‘acciaio inossidabile o dei componenti aggiuntivi. Per
I‘uso del prodotto per la manutenzione osservare sempre
le istruzioni del produttore.

» Lubrificare o ingrassare gli elementi costruttivi mobili
una volta all‘anno. Utilizzare esclusivamente olio privo
di acidi o vaselina.

» In determinate condizioni climatiche sull‘elemento puo
formarsi acqua di condensa.

PT PORTUGUES

Relativamente a estas instrucoes

Estas instru¢des estdo estruturadas numa parte escrita e
numa parte ilustrada. A parte ilustrada encontra-se a
seguir a parte escrita.

Leia e respeite estas instrugdes. As mesmas contém
informagdes importantes acerca do produto. Cumpra
sobretudo as instrugdes de segurancga e de aviso.

Guarde cuidadosamente estas instrucoes!
Instrucoes de aviso utilizadas

ATENCAO
Assinala um perigo, que podera levar a danificagéo ou
destruicao do produto.

Aquando da montagem, cumpra as normas, as diretivas,
as regras, os decretos e as boas praticas de engenharia
em vigor. Para que esta porta de alta qualidade com aro
separado termicamente possa reduzir, de forma perfeita, o
fluxo de calor e evitar a formacéo de agua de orvalho, a
mesma deve ser montada numa parede exterior isolada
termicamente. Debaixo da soleira aplica-se normalmente
uma zona de isolamento térmico de material isolante e
perfis para superficies de apoio.

Apuramento da posicao da porta

Definir a posigéo da porta, de acordo com as
possibilidades de fixagéo locais, o tipo de parede e as
distancias entre eixos e rebordos necessarias para as
buchas. Posicionar a porta de forma a que fique ao nivel
do isolamento da parede. Aquando de alvenaria monolitica
ou revestida, posicionar a porta o mais afastado possivel
do lado interior do edificio. O processo térmico de
isolamento ndo deve ser impedido ou cancelado. A porta
deve ser posicionada de tal forma que as pontes de
aquecimento na ligacéo a parede possam ser evitadas.

Ligacao ao corpo de construcao

1. Preencher o espaco entre o aro da porta e a alvenaria
com material isolante (por exemplo, 14 de vidro ou la
mineral).

2. Introduzir o corddo circular.

3. Preencher o interior da junta, de forma a que fique
resistente a difusdo de vapor.

4. Executar o exterior da junta com bandas de vedagao
pré-comprimidas, de forma a que fiquem abertas a
difusdo de vapor.

Tipo de superficie

A superficie da porta esta provida de uma camada humida
de verniz. Esta camada confere a superficie da porta as
seguintes caracteristicas:
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e Protecgéo contra a corrosdo
e Solidez da cor
e Protecgédo contra as influéncias atmosféricas

Aplicar um novo verniz na superficie (Lacagem

posterior de superficies revestivas com membranas):

1. Lixar a superficie.

2. Limpar cuidadosamente a superficie lixada.

3. Aplicar directamente uma lacagem de cobertura
2K-PUR ou aderéncia 2K-EPOXY e aplicar um verniz
corrente de resina sintética.

ATENCAO

Produto de conservagao inadequado

A superficie da porta ou os elementos de construgcéo

adjacentes poderao ficar danificados devido a

substancias agressivas, corrosivas ou esmeriladas, como

por exemplo acidos ou escovas de ago.

» Para a conservagdo da porta de entrada utilize
somente produtos de conservagao correntes e
trapos ou panos macios.

» Quanto ao produto de conservagao, respeite sempre
as instrugdes do fabricante.

Instrucoes de conservacao para pegas e
aplicacoes de aco inoxidavel

Adquiriu um produto de alta qualidade em ago inoxidavel.
Proteja-o através de uma limpeza e uma conservagao
regular! S6 assim é que consegue impedir marcas de
corrosao indesejadas que sdo provocadas por influéncias
ambientais e contaminagdes que ocorrem durante a
utilizagdo. A PELICULA DE FERRUGEM n#o é motivo para
reclamagéo! Para a conservagdo do ago inoxidavel,
recomendamos 0 nosso produto de tratamento do nosso
programa de vendas. Podera obté-lo através do seu
revendedor especializado. Como alternativa, estdo
disponiveis produtos de tratamento correntes para aco
inoxidavel. No entanto, nao utilize materiais abrasivos,
como por exemplo acidos ou escovas de ago, que
danifiquem a superficie do aco inoxidavel ou de elementos
de construgado adjacentes. Assim, com o produto de
tratamento cumpra sempre as instru¢des do fabricante!

» As pecgas moveis da ferragem deverdo ser oleadas ou
lubrificadas uma vez por ano. Utilizar somente 6leo
sem &cidos ou vaselina.

» Sob determinadas condigdes climaticas é possivel
verificar-se a formagdo de dgua resultante da
descongelagdo no elemento.

PL POLSKI

Informacje dotyczace niniejszej instrukcji

Niniejsza instrukcja dzieli sie na czes$¢ opisows i
ilustrowang. Czes¢ ilustrowana znajduje sie bezposrednio
po czesci opisowe;.

Prosimy o przeczytanie i stosowanie sig¢ do niniejszej
instrukcji. Zawiera ona wazne informacje na temat
produktu. Prosimy stosowac sie do wszystkich ostrzezen i
wskazowek dotyczacych bezpieczeristwa.

Prosimy o staranne przechowywanie niniejszej
instrukgciji!

10

Stosowane wskazéwki ostrzegawcze

UWAGA
Oznacza niebezpieczenstwo, ktére moze spowodowaé
uszkodzenie lub zniszczenie wyrobu.

Podczas wykonywania montazu nalezy przestrzegac¢
obowigzujacych norm, wytycznych, przepisow i
rozporzgdzen oraz stosowac sie do uznanych zasad
techniki. Te wysokiej jakosci drzwi z izolowang termicznie
oscieznica nalezy zamontowac w $cianie ocieplonej od
zewnatrz, aby zapobiec kondensacji pary wodnej oraz
optymalnie ograniczy¢ przeptyw energii cieplnej. Pod
progiem znajduje sie zwykle strefa izolacji cieplnej
wykonana z materiatu izolacyjnego i profili
konstrukcyjnych.

Drzwi zewnetrzne do montazu w pomieszczeniach
ogrzewanych i/lub pomieszczeniach nieogrzewanych
zgodnie z Rozporzadzeniem Ministra Transportu,
Budownictwa i Gospodarki Morskiej z dnia 5.07.2018
zmieniajgce rozporzadzenie w sprawie warunkow
technicznych, jakim powinny budynki i ich usytuowanie;
zatgcznik nr.2 ,Wymagania izolacyjnosci cieplnej i inne
wymagania zwigzane z oszczednoscia energii” / punkt 1.2.
/ tabela / wiersznr. 4i5

Ustalenie potozenia drzwi

Miejsce montazu drzwi nalezy ustali¢ biorac pod uwage
istniejace mozliwosci mocowania, rodzaj Sciany i
wymagane odstepy miedzy krawedziami i osiami kotkéw
rozporowych. Drzwi nalezy w miare mozliwosci osadza¢ w
jednej ptaszczyznie z warstwg izolacyjna sciany.

W $cianach murowanych monolitycznych lub
jednowarstwowych umiescic¢ drzwi jak najblizej wnetrza
budynku. Nie nalezy zaktdcac ani przerywac przebiegu
izoterm. Drzwi ustawic¢ w taki sposéb, aby unikna¢
powstawania mostkéw cieplnych w miejscach mocowania
drzwi do Sciany.

Potaczenie z bryta budynku

1. Przestrzer miedzy rama drzwi a $ciang wypeic

materiatem izolacyjnym (np. wetng szklang lub

mineralng).

Wocisna¢ okragty sznur.

3. Szczeling uszczelni¢ od wewnatrz materiatem
odpornym na przenikanie pary wodne;j.

4. Od zewnatrz zabezpieczy¢ szczeling
paroprzepuszczalng tasma uszczelniajaca.

N

Wykonczenie powierzchni

Zewnetrzng powierzchnig drzwi tworzy warstwa lakieru,
ktdry jest nanoszony technikga na mokro. Wiasciwosci tej
powtoki zapewniajg drzwiom:

e ochrone przed korozjg

e trwatos¢ koloru

e ochrone przed wptywem warunkéw zewnetrznych

Lakierowanie powierzchni (P6zniejsze lakierowanie

powierzchni niepowlekanych folia)

1. Powierzchnie przeszlifowac.

2. Przeszlifowang powierzchnig doktadnie oczyscic.

3. Stosowac bezposrednio 2-komponentowy lakier
kryjacy poliuretanowy lub 2-komponentowa
epoksydowa farbe podktadowa, a nastepnie nanies¢
lakier na bazie zywicy syntetycznej ogdlnie dostepny w
sprzedazy.
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UWAGA

Nieodpowiednie srodki do pielegnaciji

Agresywne i zrace srodki lub materiaty Scierne (np. kwasy

lub stalowe szczotki) moga uszkodzié powierzchnie drzwi

lub przylegajacych elementéw konstrukcyjnych.

» Do pielegnaciji drzwi zewnetrznych prosimy stosowac
wytacznie srodki dostepne w sprzedazy i miekkie
Sciereczki skorzane lub tekstylne.

» Nalezy zawsze stosowac sie do zalecen producenta
srodkéw pielegnacyjnych.

Wskazdéwki dotyczace pielegnacji uchwytow i
aplikacji ze stali nierdzewnej

Dokonaliscie Panistwo zakupu wysokiej jakosci produktu
wykonanego ze stali nierdzewnej. Zaleca sig¢ regularne
wykonywanie konserwacji powierzchnil Tylko w ten sposéb
mozna zapobiegac niepozgdanym zjawiskom korozji,
spowodowanym przez oddziatywanie srodowiska i
zanieczyszczenia zwigzane z uzytkowaniem. Dlatego RDZA
NALOTOWA na powierzchni nie stanowi podstawy
reklamaciji! Do pielegnaciji i konserwaciji stali nierdzewnej
polecamy nasz $rodek dostepny w sprzedazy u naszych
partneréw handlowych. Alternatywnie mozna skorzystac¢ z
innych dostepnych na rynku srodkéw do pielegnacii i
konserwacji stali nierdzewnej. Nie nalezy stosowac
agresywnych i zrgcych srodkéw lub materiatéw Sciernych,
takich jak kwasy lub stalowe szczotki, ktére moga
uszkodzi¢ powierzchnie stali nierdzewnej lub
przylegajacych do niej elementéw konstrukcyjnych.
Dlatego prosimy zawsze stosowac sie do zalecen
producenta srodkéw pielegnacyjnych!

» Ruchome czesci okué nalezy oliwi¢ lub smarowac raz
w roku. Stosowac tylko wazeline lub olej bez dodatku
kwasow.

» W okreslonych warunkach klimatycznych moze dojsé
do powstawania skroplin na elemencie.

HU MAGYAR

Néhany sz6 ezen utasitashoz

Ez az utasitas egy széveges és egy abras részre tagolodik.
Az abras részt a szbveges rész végeén taldlja.

Kérjik olvassa el, és tartsa be ezen utasitast. Fontos
informaciok vannak benne a termékrdl. Kiléndsen figyeljen
a biztonsagi és figyelmeztetd utasitasokra.

Gondosan 6rizze meg ezt az utasitast!

Hasznalt figyelmeztetések

VIGYAZAT
Olyan veszély jel6lése, ami a termék sériiléséhez vagy
tonkremeneteléhez vezethet.

A beépités soran tartsa be az érvényes szabvanyokat,
iranyelveket, el6irasokat, rendelkezéseket és az elismert
muszaki szabalyokat. Ahhoz, hogy ezen héhidmentes
tokkal rendelkezé kivalé mindségl ajté a héaramlast
optimalisan cs6kkentse és a paralecsapddast
megakadalyozhassa, az ajtot egy kiviilrél hészigetelt
falazatba kell beépiteni. A kliszéb alatt normal esetben egy
szigetel6anyagbdl és alépitményprofilbdl allé hészigetelt
zéna van.
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Az ajto helyzetének meghatarozasa

lehetSségek, a faltipus, és a tiplik szamara sziikséges
perem- és tengelytavolsagok fliggvényében. Az ajtét
lehet8ség szerint Ugy pozicionalja, hogy az a fal
szigetelésének sikjaban legyen. Monolit vagy egyhéju
falazat esetén az ajté az épllet belsd oldalatdl a lehetd
legtavolabb legyen. Az izotermikus gérbének nem szabad
a szerkezetbdl kilépnie ill. megszakadnia. Az ajtét ugy kell
elhelyezni, hogy a falcsatlakozasnal a héhidak elkertilheték
legyenek.

Csatlakozas a falazathoz

1. Atok és a falazat kozti teret toltse ki szigeteléanyaggal
(pl. Gveg- vagy asvanygyapottal).

2. Nyomja a helyére a kdrzsinért.

3. Abels6 fugat témitse le parazard témitéanyaggal.

4. A kulsé fugat toltse ki paraatereszté komprimalt
témitészalaggal.

Feliileti kialakitas

Az ajtofellilet lakkozva van. Ez a bevonat a kdvetkezé
tulajdonsagokat nyuijtja:

e korrozidvédelem

e szinhlség

e védelem a kérnyezeti hatasokkal szemben

A feliilet atfestése (A nem félias bevonatu felliletek

atfestése):

1. Csiszolja meg a fellletet.

2. A megcsiszolt felliletet alaposan tisztitsa meg.

3. Hasznaljon kdzvetlenll 2-komponensU
PUR-fedélakkot, vagy 2K-EPOXY-tapadohid
felhordasa utan, fesse at valamely, a kereskedelemben
kaphaté mlgyanta lakkal.

VIGYAZAT

Nem engedélyezett apolészerek

Az ajto felllete vagy az azzal hataros alkatrészek az

agressziv, maro vagy dorzsolé hatasu anyagok altal, mint

pl. savak vagy drotkefe megsérilhetnek.

» A bejarati ajtd apolasahoz csak kereskedelemben
kaphat¢ tisztitdszert, és puha rongyot vagy kendét
hasznaljon.

» Mindig vegye figyelembe a tisztitdszer gyartdjanak
utasitasait is.

Nemesacél fogantyuk és ratétek apolasi utasitasa

On egy kivalé minéségi, nemesacélbdl késziilt terméket
vasarolt. Ovja azt rendszeres apolassal! Csak igy dllhatja
utjat a nem kivant korrézié megjelenésének, melyet a
kornyezeti hatasok és a hasznalattol fliggd
szennyezédések okoznak. Ezért a FUTOROZSDA nem
képezheti reklamacié targyat! A nemesacél targyak
apolasahoz az értékesitési programunkban megtalalhato
apoldszerlinket ajanljuk. Ezt beszerezheti a
szakkeresked&ktdl. Alternativaként hasznalhat
kereskedelemben kaphaté mas nemesacél apoldszert is.
De soha ne hasznaljon agressziv, mard vagy csiszold
anyagokat, mint pl. a savak vagy az acélszalas kefék,
melyek karosithatjak a nemesacél fellletet vagy az azzal
hataros elemeket. Ezért apoldszer esetén is mindig vegye
figyelembe a gyartoi utasitasokat!
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» A mozgo vasalatrészeket évente egyszer olajozza vagy
zsirozza meg. Csak savmentes OLAJAT vagy vazelint
hasznaljon.

» Meghatarozott klimatikus feltételek teljesiilése esetén
az ajtéelemen paralecsapodas léphet fel.

Cs CESKY

K tomuto navodu

Tento navod je rozdélen na textovou ¢ast a obrazovou
¢ast. Obrazovou ¢ast naleznete za textovou asti.

Prectéte si prosim tento navod a dodrzujte ho. Jsou v ném
uvedeny dUlezité informace o vyrobku. Vénujte pozornost
zejména véem bezpecénostnim a vystraznym pokyndm.
Tento navod peclivé ulozte!

Pouzité vystrazné pokyny

POZOR

Nevhodné prostiedky k oSetrovani

Povrch dvefi nebo sousedici dily mohou byt poskozeny

agresivnimi, leptajicimi nebo brusnymi latkami, napfiklad

kyselinami nebo ocelovym karta€em.

» K péci o domovni dvefe pouzivejte bézné osetfovaci
prostfedky a mékkou latku.

» P¥i pouzivani oSetfovacich prostfedk( dodrzujte

POZOR
Oznaduje nebezpedi, které mlze vést k poskozeni nebo

zniceni vyrobku.

PFi montaZi dodrzujte platné normy, smérnice, predpisy,
nafizeni a uznavana pravidla techniky. Za uc¢elem
optimalniho snizeni tepelného toku a zabranéni
kondenzace by tyto kvalitni dvefe opatfené zarubnémi s
prerusenym tepelnym mostem mély byt zabudovéany do zdi
s vnéjsi tepelnou izolaci. Pod prah standardné patfi tepelné
izola¢ni vrstva tvofena izolacnim materialem a spodnimi
profily.

Zjisténi polohy dveri

Polohu dvefi urete v zavislosti na mistnich moznostech
upevnéni, druhu stény a potfebnych vzdalenostech od
okrajd a os pro hmozdinky. Dvefe umistéte pokud mozno
tak, aby byly umistény v izolaéni roviné stény.

U monolitického nebo jednovrstvého zdiva umistéte dvere
co nejdal k vnitfni strané budovy. Priibéh izoterm nesmi
byt naruSen nebo preruSen. Dvefe je tfeba umistit tak, aby
byly vylou¢eny tepelné mosty v napojeni na sténu.

Pripojeni na téleso stavby

1. Prostor mezi rdmem dvefi a zdivem vyplrite izolacnim
materidlem (napf. skelnou nebo mineralni vinou).

2. Viladte tésnici $idru.

3. Mezeru zevnitt utésnéte proti difuzi par.

4. Mezeru zvenéi s predem komprimovanymi zavésy
zpracujte tak, aby byla oteviena pro difuzi par.

Provedeni povrchové Upravy

Povrch dvefi je opatfen lakem pro nanaseni za mokra.
Tato povrchova Uprava dava dvefim nasleduijici vlastnosti:
e ochranu proti korozi

e stalobarevnost

e ochranu pred vlivy okolniho prostredi

Prelakovani povrchu (Pfelakovani povrchi nepokrytych

folii):

1. Povrch prebruste.

2. Prebrousenou plochu dikladné odistéte.

3. Naneste pfimo na povrch kryci lak 2K-PUR nebo
adhezni lak 2K-EPOXY a poté provedte natér béznym
lakem ze syntetické pryskyfice.
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pokyny vyrobce.

Informace o udrzbé madel a aplikaci z uslechtilé
oceli

Ziskali jste kvalitni vyrobek z uslechtilé oceli. Chrarite jej
pravidelnou udrzbou! Jen tak predejdete nechténym
projeviim koroze, které jsou zplsobeny vlivem Zivotniho
prostiedi a znegisténim v disledku pouzivani. NALETOVA
REZ proto neni diivodem k reklamaci! Na udrzbu uslechtilé
oceli VAm doporucéujeme specidlni prostfedek z naseho
prodejniho programu. MizZete si ho zakoupit u
specializovanych prodejct. Jinou moznosti je pouzit bézné
prostfedky na udrzbu uslechtilé oceli. Nepouzivejte vSak
agresivni, ziravé nebo drsné latky, jako jsou napfiklad
kyseliny nebo ocelové kartace, které mohou poskodit
povrch uslechtilé oceli nebo sousedicich dild. U
pouzivaného prostfedku se proto také vzdy fidte pokyny
vyrobce!

» Pohyblivé dily kovani jednou za rok namazte olejem
nebo tukem. Pouzivejte pouze olej nebo mazaci tuk
bez kyseliny.

» Za urcitych klimatickych podminek mlze na prvku
dochazet ke kondenzaci vodnich par.

SL SLOVENSKO

O navodilih

Ta navodila so razdeljena na tekstovni in slikovni del.
Slikovni del se nahaja za tekstovnim delom.

Preberite in upostevajte ta navodila. V njih boste nasli
pomembne informacije o proizvodu. Upostevajte Se
posebno varnostna navodila in opozorila.

Skrbno hranite ta navodila!
Uporabljena opozorila

POZOR
Opozorilo na nevarnost, ki lahko povzro¢i poSkodbo ali
uni¢enje izdelka.

Pri vgradnji upostevajte veljavne standarde, direktive,
predpise, odredbe in priznana pravila tehnike. Da bi lahko
ta kakovostna vrata s toplotno lo¢enim podbojem
optimalno zmanjsala pretok toplote in pojav rosenja, je
priporocljivo, da se vgradijo v steno, ki je izolacijsko
zascitena pred zunanjo toploto. Pod pragom je obi¢ajno
toplotnoizolacijska cona iz izolacijskega materiala in
podkonstrukcijskih profilov.

Dologcitev polozaja vrat

Dolocite polozaj vrat ob upos$tevanju dane moznosti
pritrditve, vrste stene in potrebnih odmikov od roba in
osnih razdalj za vlozke. Po moznosti nastavite vrata v
polozaj, da so v nivoju izolacije stene. Pri monolitnem ali
enoplastnem tipu stene nastavite vrata kar se da blizu
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notranje stene zgradbe. Izotermicky priebeh sa nesmie
porusit, prip. prerusit. Dvere je potrebné umiestnit tak, aby
sa zabranilo tepelnym mostom v napojeni na stenu.

Pritrditev konstrukcije

1. Prostor med okvirjem vrat in steno zapolnite z

izolacijskim materialom (n.pr. steklena ali kamena

volna).

Vtisnite okroglo vrvico.

3. Fugo zadelajte znotraj z maso za protiparno zaporo.

4. ReZo zapolnite od zunaj s predkomprimiranimi
tesnilnimi trakovi, da ustvarite paropropustno plast.

n

lzvedba povrsine

Povrsino vrat premazite z mokrimi premazi. TakSen premaz
zagotavlja naslednje lastnosti:

e  korozijsko zas¢ito

e obstojnost barve

e zasCito pred vplivi okolja

Lakiranje povrsine (Dodatoc¢né lakovanie féliovych

povrchovych uprav):

1. PovrSino obrusite.

2. Obruseno povrsino temeljito ocistite.

3. Direktno nanesite lak 2K-PUR ali temeljni premaz
2K-EPOXY in premazite Se z obi¢ajnim lakom iz
umetne smole.

POZOR

Neustrezno ¢€istilno sredstvo

Povrsina vrat ali ostali sestavni deli se lahko poskodujejo

zaradi agresivnih, jedkih ali grobih snovi, kot so kisline ali

zaradi kovinske krtacke.

» Uporabite za ¢iS€enje vhodnih vrat samo obicajna
Cistilna sredstva in mehke krpe.

» Upostevajte pri Cistilnih sredstvih vedno tudi navodila
proizvajalca.

Napotki za nego roc¢ajev in dodatkov iz
nerjavnega jekla

Kupili ste zelo kakovosten proizvod iz nerjavnega jekla.
Zascitite ga z rednim vzdrzevanjem. Samo tako boste
preprecili nezelene pojave korozije, ki se pojavijo zaradi
okoljskih vplivov in umazanije, ki nastane pri uporabi. RJUA
zato ni razlog za reklamacijo! Za nego nerjavnega jekla
priporo¢amo nase Cistilno sredstvo iz naSega prodajnega
programa. Kupite ga lahko pri vaSem specializiranem
trgovcu. Uporabite lahko tudi obi¢ajna cCistilna sredstva za
nego nerjavnega jekla. Vendar pa ne uporabljajte
agresivnih, jedkih ali grobih snovi, kot so npr. kisline ali
jeklene krtacke, ki lahko poskodujejo povrsino nerjavnega
jekla ali druge sestavne dele. Zato vedno upostevajte tudi
navodila proizvajalca za uporabo gistilnih sredstev.

» Gibljive dele okovja naoljite ali namastite enkrat na
leto. Uporabite olje brez kislin ali vazelin.

» Pod dolo¢enimi klimatskimi pogoji se lahko na
elementu pojavi rosa.

278948 / 02.2022

NO NORSK

Vedrgrende denne veiledningen

Denne veiledningen er delt inn i en tekst- og en bildedel.
Bildedelen finner du etter tekstdelen.

Les og folg denne veiledningen. Den inneholder viktig
informasjon om produktet. Legg saerlig merke til alle
sikkerhetsanvisninger og advarsler.

Ta godt vare pa denne handboken!
Brukte advarselshenvisninger

NB!
Kjennetegner en fare som kan fore til at produktet blir
skadet eller odelagt.

Saerg for overholdelse av gyldige standarder, direktiver,
forskrifter, forordninger og anerkjente tekniske regler ved
innfesting. For at denne deren av hay kvalitet med termisk
separert karm effektivt skal kunne redusere varmefluks og
forhindre kondensering, bgr den installeres i en utvendig
vegg som er isolert mot varme. Under terskelen er det
vanligvis en termisk isolasjonssone av isolasjonsmateriale
og sokkelprofiler.

Posisjonering av daren

Derens posisjon avhenger av festemulighetene pa stedet,
veggtypen og pluggenes kant- og midtavstander. Om
mulig ma deren posisjoneres slik at den er i veggens
isolasjonsdel. Ved monolittisk eller usammensatt mur ma
deren posisjoneres s& langt mot bygningens innside som
mulig. Isotermforlgpet ma ikke forstyrres eller avbrytes.
Daren skal plasseres slik at du unngér termiske broer i
forbindelsen mellom deren og veggen.

Feste til bygningsstrukturen

1. Fyll rommet mellom derrammen og muren med
isoleringsmateriale (f.eks. glass- eller mineralull).

2. Trykk inn rundsnoren.

3. Forsegle fugen innvendig diffusjonstett.

4. Gjer den utvendige fugen apen for dampdiffusjon med
forhandskomprimerte tetningsband.

Overflate

Daroverflaten er belagt med vatlakk. Dette belegget gir
doroverflaten falgende egenskaper:

e Rustbeskyttelse

e Fargeekthet

e Beskyttelse mot miljgpavirkning

Lakkering av overflaten (Etterlakkering av overflater

som ikke er foliebelagt):

1. Puss overflaten lett.

2. Rengjer overflaten grundig etter at den er blitt pusset.

3. Pafor deretter med en gang 2K-PUR-dekklakk eller
2K-EPOXY-primer og lakker med vanlig
kunstharpikslakk.
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NB!

Uegnet pleiemiddel

Overflaten pé deren eller komponenter i naerheten kan bl

skadet av aggressive, etsende eller slipende stoffer,

f.eks. syrer, eller ved bruk av stalberste.

» Bruk vanlige pleiemidler og myke kluter eller torkleer
til pleie av ytterdoren.

» Folg alltid anvisningene fra produsenten av

pleiemiddelet.

Vedlikeholdsinstruksjoner for handtak og
dekorelementer av rustfritt stal

Du har kjept et hayverdig produkt av rustfritt stal. Du ma
beskytte det med regelmessig pleie! Kun slik forebygger du
ugnsket korrosjon, som oppstar grunnet miljgpavirkninger
og bruker-relaterte forurensninger. FLYVERUST er derfor
ingen grunn til reklamasjon! For pleie av rustfritt stal
anbefaler vi pleieproduktet fra salgsprogrammet vart. Sie
koénnen dies Uber Ihren Fachhéndler beziehen. Alternativt
kan det brukes vanlige pleieprodukter for rustfritt stal, som
finnes i handelen. lkke bruk noen aggressive, etsende eller
slipende stoffer, som for eksempel syrer eller stalbgrster,
som skader overflaten til rustfritt stal eller tilstatende
komponenter. Folg alltid produsentens instruksjoner for
pleieprodukter!

» Smor bevegelige beslagsdeler med olje eller fett én
gang i aret. Bruk kun syrefti olje eller vaselin.

» Under spesielle klimatiske forhold kan det dannes
kondensvann pa elementet.

SV SVENSKA

Om denna bruksanvisning

Denna anvisning bestar av en textdel och en bilddel.
Bilddelen hittar du i anslutning till textdelen.

Vi ber dig att l&sa och fdlja denna anvisning noga. Den
innehaller viktig information om produkten. Las i synnerhet
alla sékerhets- och varningsanvisningar.

Forvara denna anvisning pa ett sikert stille!

Varningsanvisningar

OBS!
Markerar en fara som kan leda till att produkten skadas
eller forstérs.

Vid inbyggnad ska du félja gallande standarder, direktiv,
féreskrifter, férordningar och erkanda tekniska regler. For
att denna hogkvalitativa dérr med termiskt avskild karm
ska kunna minska varmeflédet och férhindra kondens
optimalt, bér den installeras i en vérmeisolerad végg.
Under troskeln ingar vanligtvis en varmeisoleringszon av
isoleringsmaterial och underbyggnadsprofiler.

Faststalla dorrens position

Faststall dorrens position utifran fastsattningsméjligheterna
pa platsen, typen av vdgg samt kant- och axelavstanden
for pluggarna. Placera om mgjligt dorren sa att den ligger i
nivd med vaggens isolering. Vid monolitiska eller helgjutna
murverk ska dérren placeras sa langt bort fran byggnadens
insida som mdjligt. Den isoterma processen far inte stéras
eller avbrytas. Positionera dérren sa att ingen varme
overfors via vdgganslutningen.
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Anslutning till byggnadskroppen

1. Fyll utrymmet mellan dérramen och murverket med
isoleringsmaterial (t ex glas- eller stenull).

2. Trycki ett rundsnore.

3. Fdrsegla den invandiga fogen for fuktskydd.

4. Séatt forkomprimerade tatningsband i den utvéndiga
fogen for fuktutslapp.

Ytbehandling

Dérrens yta har ett skikt av vatlack. Detta skikt ger ytan
féljande egenskaper:

e Korrosionsskydd

e Fargbesténdighet

e  Skydd mot paverkan fran omgivningen

Tacklackera ytan (Efterlackera inte foliebelagda ytor)

1. Slipa ytan.

2. Rengdr den slipade ytan grundligt.

3. Stryk p& 2K-PUR-técklack direkt eller anvand
2K-EPOXY-hé&ftgrund och déarefter vanlig syntetisk
lack.

OBS!

Olampliga underhallsmedel

Ddrrytan eller angransande komponenter kan skadas av

stalborstar och av aggressiva, fratande eller slipande

medel, som exempelvis syror.

» Anvénd endast vanligt rengdringsmedel och mjuka
textilier fér rengdring.

» Folj dessutom alltid tillverkaranvisningarna for
underhallsmedlet.

Skotselanvisningar fér handtag och tillbehér av
rostfritt stal

Du har kopt en forstklassig produkt av rostfritt stal. Skydda
den med regelbundet underhéll! Da férebygger du
ooOnskade rostangrepp, som kan uppkomma pa grund av
miljdpaverkan och smuts orsakad av anvandning.
FLOGROST ar darfér ingen anledning till reklamation! Vi
rekommenderar vart rengéringsmedel ur vart sortiment for
underhall av rostfritt stl. Du kan kdpa det via din
aterforsaljare. Alternativt kan du anvanda vanliga
rengéringsmedel for rostfritt stal. Anvand dock inga
aggressiva, fratande eller slipande medel som exempelvis
syror eller stélborstar, som kan skada det rostfria stalet
eller angransande komponenter. Folj ocksa alltid
tillverkarens information géllande rengéringsmedlet!

»  Smorj in rorliga beslag med olja eller fett en gang om
aret. Anvéand endast syrafri olja eller vaselin.

» Under vissa klimatférhallanden kan kondensvatten
bildas pa elementet.

FI SUOMI

Kayttéohjetta koskevia ohjeita

Tama kayttdohje koostuu teksti- ja kuvaosasta. Kuvaosa
on liitetty tekstiosaan.

Lue ndma ohjeet ja noudata niita. Se siséltaa tarkeda
tuotetietoa. Noudata erityisesti kaikkia turvallisuusohjeita ja
varoituksia.

Sailyta tama kayttéohje huolellisesti!
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Kaytetyt varoitukset

VAROITUS
Merkitsee vaaraa, joka voi johtaa tuotteen
vaurioitumiseen tai tuhoutumiseen.

Varmista, ettd asennuksessa noudatetaan kaikkia voimassa
olevia standardeja, direktiiveja, maarayksia, asetuksia ja
tekniikan tunnustettuja sédantéja. Jotta tama
korkealaatuinen ovi, jossa on erillinen terminen karmi,
vahentaisi optimaalisesti lampdvirtaa ja voisi estaa
kondensaation muodostumista, se pitaisi asentaa
ulkoisesti eristettyyn seindén. Kynnyksen alle kuuluu
tavallisesti eristysmateriaalista ja tukiprofiileista
muodostettu [Amp6a eristava alue.

Ohjeita oven sijoitukseen

Maarita oven sijoituskohta riippuen paikan
kiinnitysmahdollisuuksista, seinasta ja tulppaa varten
tarvittavista reuna- ja akselietéisyyksista. Sijoita ovi
mahdollisuuksien mukaan siten, ettd se on seinén
eristyspohjan paalld. Jos kyseessa on monoliittinen tai
yksikuorinen muuraus, sijoita ovi mahdollisimman kauas
rakennuksen sisdseindsta. Lampdvirtausta ei saa hairita tai
keskeyttdd. Ovi on sijoitettava siten, ettd seindliitokseen ei
synny kylmasiltoja.

Rakenteeseen liittiminen

1. Tayté oven kehyksen ja muurauksen vélinen tila
eristeelld (esim. lasi- tai kivivillalla).

2. Paina pydred eristenauha sisaan.

3. Tayta sisdura hoyrytiiviiksi.

4. Kasittele ulkopuolen ura esikompressoiduilla saranoilla
hoyrynlapaisevaksi.

Pinnoitevaihtoehto

Oven pinnassa on markdmaalipinnoite. Pinnoitteen
ansiosta ovipinnassa on seuraavat ominaisuudet:

e korroosiosuojaus

e vdrien kestavyys

e suojaus ympariston vaikutuksilta

Pinnan maalaaminen (Kalvopaallysteettomien pintojen

uudelleenmaalaus):

1. Hio pinta.

2. Puhdista hiottu pinta huolellisesti.

3. \Voit kdyttda pintaan suoraan 2K-PUR-pintamaalia tai
2K-EPOKSI-pohjamaalia, jonka jélkeen voit maalata
sen tavallisella keinohartsimaalilla.

VAROITUS

Sopimattomat hoitoaineet

Oven pinnat tai ymparilla olevat rakenneosat voivat

vaurioitua voimakkaiden, sydvyttavien tai hankaavien

aineiden, kuten esimerkiksi happojen tai terdsharjojen

vaikutuksesta.

» Kaytéd padoven hoitoon vain tavallisia hoitoaineita ja
pehmeaa rattia tai liinaa.

» Noudata hoitoaineita kdyttédessasi myos aina

valmistajan ohjeita.
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Ruostumattomasta terdksesta valmistettujen
kahvojen ja sovellusten hoito-ohjeet

Olet hankkinut korkealaatuisen ruostumattomasta
teraksestéd valmistetun tuotteen. Suojaa sitd sdanndllisella
hoidolla! Vain siten ehkaistdan sydpymia, jotka ovat
mahdollisia ymparistévaikutusten ja kaytdsta johtuvien
epapuhtauksien seurauksena. Siksi RUOSTEKALVO ei ole
syy valitukseen! Suosittelemme ruostumattoman teraksen
hoitamiseen hoitotuotettamme myyntiohjelmastamme. Voit
hankkia t&ta erikoisliikkeeltasi. Vaihtoehtoisesti
kaytettavissa on kaupallisesti saatavilla olevia
ruostumattoman teréksen hoitotuotteita. Ala kuitenkaan
kayta aggressiivisia, syovyttavia tai hankaavia aineita,
kuten happoja tai terasharjoja, jotka vahingoittavat
ruostumattoman teréksen tai sen vieressé olevien osien
pintaa. Noudata siksi aina hoitoaineiden valmistajien
antamia ohjeita!

» Oljya tai voitele liikkuvat osat kerran vuodessa.
Kéyté vain hapotonta OLJYA tai vaseliinia.

» Elementissa voi esiintyd darimmaisissa
saaolosuhteissa sulamisvetta.

DA DANSK

Om denne vejledning

Vejledningen er opdelt i en tekst- og en billeddel.
Billeddelen kommer direkte efter tekstdelen.

Du bedes laese og overholde denne vejledning. Den
indeholder vigtige informationer om produktet. Du ber isaer
overholde alle sikkerhedsanvisninger og advarsler.

Opbevar vejledningen omhyggeligt!

Benyttede advarsler

BEMZRK!
Henviser til en fare, der kan medfore beskadigelse eller
odelaeggelse af produktet.

Overhold de gaeldende standarder, retningslinjer, forskrifter
og direktiver samt de anerkendte regler for teknik ved
monteringen. For at denne kvalitets-der med karm med
brudt kuldebro kan reducere varmeflowet optimalt og
forhindre dannelse af dug, skal den monteres i en veeg,
som er varmeisoleret udefra. Under taersklen herer normalt
en varmeisoleringszone af isoleringsmateriale og
underkonstruktionsprofiler.

Beregning af darens position

Fastleeg derens position ud fra de lokale
fastgerelsesmuligheder, murens materiale og de
pakreevede kant- og centerafstande for dyvlerne. Dgren
skal efter mulighed placeres, sa den er anbragt i murens
isoleringsplan. Ved monolitisk eller forskallet murvaerk skal
deren anbringes mest muligt pa bygningens inderside.
Isoterm-forlebet ma ikke gdeleegges eller aforydes. Daren
skal placeres pa en sddan made, at der undgas
varmebroer i murtilslutningen.

Byggeelementets tilslutning

1. Fyld rummet mellem derrammen og murveerket med
isoleringsmateriale (fx glas- eller stenuld).

2. Tryk snoren ind.

3. Forsegl fugen dampdiffusionstaet indvendigt.

4. Udvendigt skal fugen veere dampdiffusionsaben
med forkomprimerede taetningsband.

15



HAUSTUR

Overfladetype

Forsyn dgrens overflade med et lag vadlak. Lakeringen
giver deren fglgende egenskaber:

e Korrosionsbeskyttelse

e Farveagthed

e Beskyttelse mod pavirkninger fra omgivelserne

Lakering af overfladen (Efterlakering af overflader uden

foliebelzegninger):

1. Slib overfladen.

2. Rens den slebne overflade grundigt.

3. Pafer 2K-PUR-daeklak eller 2K-EPOXI-haeftegrund og
mal overfladen med gaengse kunstharpiks-lakker.

BEMZARK!

Uegnet plejemiddel

Darens overflade samt tilgraensende komponenter kan

blive beskadiget pga. aggressive, aetsende eller slibende

stoffer og materialer sdsom syrer eller stalbgrster.

» Brug kun gaengse plejemidler og blade klude til pleje
af hoveddgren.

» Vaer opmaerksom pa producentens anvisninger for
plejemidlerne.

Plejeanvisninger til greb og designelementer af
rustfrit stal

Du har kabt et kvalitetsprodukt af rustfrit stal. Beskyt
produktet med regelmaessig pleje! Derved forebygger du
ugnsket korrosion, som skyldes miljgpavirkninger og
brugsbetinget snavs. FLYVERUST er derfor ikke grund til
reklamation! Til pleje af rustfrit stél anbefaler vi vores
plejemiddel fra vores salgsprogram. Det kan kabes hos
specialforhandleren. Som alternativ kan du bruge
almindelige plejemidler til rustfrit stal. Brug dog ikke
aggressive, eetsende eller skurende midler som for
eksempel syre eller stalbgrster, da de beskadiger den
rustfri staloverflade eller de tilstedende komponenter.
Overhold derfor altid producentens anvisninger for
plejemidlerne!

» Smar bevaegelige beslagdele en gang om aret med
olie eller fedt. Brug kun syrefri olie eller vaseline.

» Under bestemte klimaforhold kan der dannes
kondensvand péa elementet.

SK SLOVENSKY

K tomuto navodu

Tento navod je rozdeleny na textovu a obrazovu &ast.
Obrazovu Cast najdete na zaver textovej Casti.

Precitajte si a dodrziavajte tento navod. Su v iom uvedené
dolezité informacie o produkte. Dodrziavajte predovSetkym
vSetky bezpe€nostné a vystrazné pokyny.

Tento navod starostlivo uchovaijte!

Pouzité vystrazné pokyny

POZOR
Oznacduje nebezpecenstvo, ktoré moze viest ku
poskodeniu alebo zni¢eniu vyrobku.

Pri montazi dodrziavajte platné normy, smernice, predpisy,
nariadenia a uznané pravidla techniky. Aby mohli tieto
vysokokvalitné dvere s termicky oddelenou zarubnou
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optimalne zniZit tepelny tok a zabranit tvorbe kondenzatu,
mali by sa zabudovat do steny, ktora je zvonku tepelne
izolovana. Pod prah sa zvy¢ajne umiestriuje
tepelnoizola¢na zéna pozostavajuca z izolaéného materialu
a spodnych profilov.

Stanovenie polohy dveri

Polohu dveri stanovte v zavislosti od miestnych moznosti
upevnenia, od druhu stehy a osovych vzdialenosti pre
hmozdinky. Dvere umiestnite podla moznosti tak, aby lezali
v izola¢nej rovine steny. Pri monolitickom alebo
jednoduchom murive umiestnite dvere ¢o najdalej k
vnutornej strane budovy. Potek izoterm ne sme biti moten
oz. prekinjen. Vrata morajo biti polozena tako, da se
preprecijo toplotni mostovi na stikih s steno.

Pripojenie stavebného objektu

1. Priestor medzi rdmom dveri a murivom vyplite
izolanym materidlom (napr. sklenou alebo
mineralnou vinou).

2. Vilacte kruhovu Snuru.

3. Fugu utesnite vo vnutri tak, aby neumoziiovala difuziu
vodnych par.

4. Fugu zvonka dokongite predlisovanymi tesniacimi
paskami tak, aby umoznovali difuziu vodnych par.

Povrchova uprava

Povrch dveri je upraveny lakovanim za mokra. Tato
povrchova Uprava prepoziciava povrchu dveri nasledujuce
vlastnosti:

e  Protikorézna ochrana

e Stalofarebnost

e Ochrana pred vplyvmi okolia

Prelakovanie povrchu (Naknadno lakiranje povrsin, ki

nimajo folijskega premaza):

1. Povrch obrusit.

2. Obruseny povrch dékladne ocistit.

3. Naneste priamo 2K-PUR-kryci lak alebo
2K-EPOXY-zakladnu naterovu farbu a nalakujte
beznymi syntetickymi lakmi.

POZOR

Nevhodné oSetrovacie prostriedky

Povrch dveri alebo susednych konstrukénych dielov
moze by poskodeny agresivnymi, Zieravymi alebo
abrazivnymi latkami, ako napr. kyselinami, alebo
ocelovymi kefami.

» Na oSetrovanie domovych dveri pouZivajte bezné
oSetrujuce prostriedky a mékké handri¢ky alebo
utierky.

»  Pri oSetrujucich prostriedkoch vzdy dodrzujte pokyny
vyrobcu.

Pokyny na starostlivost o madla a aplikacie z
uslachtilej ocele

Ziskali ste vysokokvalitny vyrobok z uslachtilej ocele.
Chrante ho pravidelnou starostlivostou! Iba tak sa vyhnete
nezelanym prejavom kordzie, ku ktorym dochadza v
désledku vplyvov okolia a znecistenia, ktoré je podmienené
pouzivanim. JEMNA HRDZA preto nie je dévodom na
reklamaciu! Na starostlivost o uslachtili ocel odporu¢ame
oSetrovaci prostriedok z nasho predajného programu.
Mbzete si ho zakupit u vasho odborného predajcu.
Pripadne si oSetrovaci prostriedok na uslachtilt ocel
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mbzete zakupit v predajni. Nepouzivajte Ziadne agresivne,
Zieravé alebo abrazivne latky, ako napriklad kyseliny alebo
ocelové kefy, ktoré poSkodzuju povrchy z uslachtilej ocele
alebo susediace konstrukéné diely. Preto pri oSetrovacom
prostriedku vzdy dodrziavajte aj pokyny vyrobcu!

» Pohyblivé diely kovania raz ro¢ne naolejujte alebo
namazte. Pouzivajte vylu€ne olej bez obsahu kyselin
alebo vazelinu.

» Za urcitych klimatickych podmienok sa méze na prvku
vyskytovat kondenzacia vodnych par.

TR TURKCE

Bu kullanim kilavuzu hakkinda

Metin ve resim boélimu olmak Uzere, bu kilavuz ikiye
ayriimaktadir. Resim bolimini metin béliminden sonra
bulabilirsiniz.

Latfen bu kilavuzu okuyunuz ve igindekilere riayet ediniz.
Urlin hakkinda énemli bilgiler icermektedir. Ozellikle
emniyet ve tehlike uyarilarina riayet ediniz.

Bu kilavuzu iyi muhafaza ediniz!

Kullanilan uyari bilgileri

DIiKKAT
Urline hasar veya arizaya neden olabilecek bir
tehlikenin g6stergesi.

Montaj sirasinda, gecerli normlara, ydnetmeliklere,
ybénergelere, diizenlemelere ve teknolojinin kabul edilen
kurallarina uyun. Isi izolasyonlu kapi kasasina sahip bu
Ustln kapl, is1 akisini en iyi sekilde azaltabilmesi ve
yogusma suyunu engelleyebilmesi igin, distan isi yalitimli
bir duvara monte edilmelidir. Esigin alt kisminda normal
sartlarda, yalitim malzemesinden ve alt yapi profillerinden
olusan bir isi yalitim bélgesi olmalidir.

Kapi pozisyonunun saptanmasi

Kapi pozisyonu ¢evresel imkanlara, duvar tipi ve dubeller
icin gerekli olan kenar ve eksen mesafelere baghdir.
Mimkun oldukca kapiyl duvarin yalitim seviyesine
yerlestiriniz. Tek tarafli veya tek sirali 6rgi duvarlarda, kapi
mimkin oldugu kadar i¢ mekandan uzak yerlestiriimesi
gerekmektedir. izotermik hat bozulmamalidir yada
kesintisiz olmalidir. Kapi, duvar baglantisinda isi kdpriler
olusmayacak sekilde yerlestiriimelidir.

Yapiya baglanti

1. Kapi gercevesi ve duvar arasindaki bos alan izolasyon
malzemesiyle doldurulmalidir (6rn. cam veya tas yinu).

2. Contayi yerlesiriniz.

3. Derziigten buhar izolasyonu ile kapatniz.

4. Derzicin digtan izole seritleri hazirlayiniz.

Kaplama
Kapl ylzeyinde i1slak boya kaplamasi mevcuttur. Bu

kaplama kapi ylizeyinde asagidaki ozellikleri saglamaktadir:

e Korozyon emniyetli
e  Gergekgi renk
e  Cevre etkilerine karsi dayaniklik

Yiizeyi boyatmak (Folyosuz yiizeylerin boyanmasi):
1. Ylzeyi zimparalayiniz.
2. Zimparalanmig ylzeyi iyice temizleyiniz.
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3. Son uygulama icin 2K-PUR son kat boya veya
2K-EPOXY sUlirlinliz ve piyasada satilan sentetik regine
boyalar ile boyatiniz.

DIKKAT

Uygun olmayan temizlik maddesi

Kapinin ylizeyi veya yan pargalari agresif, eritici veya

asitler yada tel firga gibi asindirici maddelerden hasar

gorebilir.

» Ev kapisinin temizligi i¢in sadece piyasada satilan
temiz maddeler ve yumusak bezler veya havlular
kullaniniz.

» Temizlik maddesinin Uretici uyarilarina mutlaka riayet
ediniz.

Paslanmaz celik tutamaklar ve uygulamalar i¢in
bakim notlari

Paslanmaz celikten yapilmis Gstin bir Grlin edindiniz.
Dizenli bakim ile korunmasini saglayin! Sadece bu sekilde
cevre etkilerinden ve kullanima bagli kirlenmelerden olusan,
istenmeyen korozyon olugumlarini engelleyebilirsiniz.
YUZEYSEL PAS bu nedenle bir reklamasyon nedeni
degildir! Paslanmaz geligin bakimi igin, Grlin yelpazemizde
yer alan bakim Grintmuzi tavsiye ederiz. Bu Urtnu yetkili
bayinizden temin edebilirsiniz. Alternatif olarak piyasadan
edinilebilen paslanmaz ¢elige yonelik bakim malzemelerini
kullanabilirsiniz. Ancak paslanmaz c¢eligin ylizeyine veya
yaninda bulanan yapi pargalarina hasar verebilecek asitler
veya celik fircalar gibi agindirci, yakici veya ¢izici maddeler
kullanmayin. Bu nedenle daima bakim malzemelerinin
Uretici bilgilerini de dikkate alin!

» Hareketli aksesuar parcalar yilda bir kere yag veya
gres surlintiz. Sadece asit icermeyen yag veya
Vaseline kullaniniz.

» iklim kosullarina bagli yapi elemaninda ¢iy olusabilir.

LT LIETUVIU KALBA
Apie Sia instrukcija
Si instrukcija dalinama j tekstine dalj ir paveikslélius.
Paveikslélius rasite Salia tekstinés dalies.

Perskaitykite Sig instrukcijg ir laikykités visy jos nurodymu.
Joje pateikiama svarbi informacija apie gaminj. Ypa¢
laikykités saugos bei jspéjamyjy nurodymuy.

Rupestingai saugokite Sia instrukcija!
Naudojami jspéjamieji nurodymai

DEMESIO!
Nurodo pavojy, dél kurio gali buti padaryta zala arba
gaminys gali sugesti.

Jmontuodami laikykités galiojanCiy standarty, direktyvy,
potvarkiy, reglamenty ir patvirtinty technikos taisykliy. Kad
Sios kokybiskos durys su termiskai atskirta stakta
tinkamiausiai sulaikyty Siluma ir neleisty kondensuotis
vandeniui, jas reikéty jmontuoti j iSoréje apsiltinta siena. Po
slenkscCiu paprastai turi buti Siluma izoliuojanti zona i$
izoliacinés medziagos ir pagrindo profiliy.
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Dury padéties nustatymas

Nustatykite dury padetj, priklausomai nuo vietiniy tvirtinimo
galimybiy, sienos rusies ir reikalingy marvinés atstumy iki
krasto bei asies. Pagal galimybe duris nustatykite taip, kad
jos buty sulig sienos izoliacija. Monolitiniame ar
vienasluoksniame mure duris jstatykite kuo arCiau vidinés
pastato pusés. Izotermeé negali buti nei sutrikdyta, nei
nutraukta. Nustatykite duris j tokig padétj, kad prie sienos
baty iSvengta Silumos tilty.

Pastato prijungimas

1. Erdve tarp dury rémo ir miro uzpildykite izoliacine
medziaga (pvz., stiklo arba akmens vata).

2. |spauskite apvalig virve.

3. Sidles i$ vidaus uzZsandarinkite taip,
kad neprasiskverbty gary.

4. Silles iS iSorés su i$ anksto suspaustomis sandarinimo
juostomis palikite atviras, kad galéty patekti garai.

PavirSiaus apipavidalinimas

Padenkite dury pavirsiy $lapiojo lako sluoksniu. Si danga
dury pavirsiui suteikia Sias savybes:

® apsauga huo korozijos

e dazy plévelés tvirtuma

e apsauga nuo aplinkos poveikio

Pavirsiy dar karta nulakuokite (Plévele nepadengty

pavirsSiy papildomas lakavimas).

1. PavirSiy nuslifuokite.

2. Nuslifuotg pavirsiy kruops¢iai nuvalykite.

3. Tiesiogiai uztepkite 2K-PUR pavirsinio lako arba
2K-EPOXY reaktyvinio grunto ir padenkite jprastiniu
sintetiniy polimery laku.

DEMESIO!

Netinkamos priezitiros priemonés

Dury arba besiribojanciy konstrukciniy elementy pavirsiy

galima paZeisti agresyviomis, ésdinan¢iomis arba

abrazyvinémis medziagomis, pvz., riigstimis ar plieniniais

Sepediais.

» Namo durims prizidréti naudokite tik jprastines
prieziuros priemones ir minkStus skudurélius ar
Sluostes.

» Taip pat visada atkreipkite démesj j prieziuros
priemonés gamintojo nurodymus.

IS nerudijancio plieno pagaminty rankeny ir
apdailos detaliy prieziuros instrukcija

Jus jsigijote aukstos kokybés gaminj i$ nerudijancio plieno.
nepageidaujamy korozijos pozymiy, kuriy atsiranda dél
aplinkos poveikio ir naudojant susikaupianciy neSvarumy.
Todél rudys néra priezastis teikti pretenzijg! NerudijanCiam
plienui prizituréti rekomenduojame musy prieziuros
priemone i§ misy asortimento. Jg galite jsigyti i$ savo
specializuotojo pardavéjo. Taip pat galite naudoti ir kitas
parduodamas priezitiros priemones, skirtas nertdijanCiam
plienui. Tac¢iau nenaudokite agresyviy, ésdinanciy arba
SveiCiamyjy medZziagy, pavyzdziui, rags¢iy arba plieniniy
Sepeciy, galin€iy pazeisti nertdijancio plieno pavirsiy arba
greta esancias konstrukcines dalis. Rinkdamiesi prieziuros
priemones visada atkreipkite démesj j gamintojo
nurodymus!
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» Judancias apkausty dalis vieng kartg per metus
sutepkite alyva arba tepalu. Naudokite tik savo
sudétyje rugsties neturingig alyva arba vazeling.

» Tam tikromis klimato sglygomis ant elemento gali
susidaryti kondensatas.
ET EESTI

Kaesoleva juhendi kohta

Kéaesolev juhend koosneb tekstist ja piltidega osast.
Piltidega osa leiate tekstiosa jarel.

Palun lugege ja jargige kdesolevat juhendit. Juhendist
leiate olulist informatsiooni toote kohta. Jargige eelkdige
koéiki ohutusalaseid ja hoiatavaid markusi.

Hoidke palun kaesolev kasutusjuhend hoolikalt alles!
Kasutatud hoiatusmérgid

TAHELEPANU
Tahistab ohtu, mille tulemusena voib toode kahjustada
saada voi havida.

Tagage paigaldamisel kehtivatest normidest, direktiividest,
eeskirjadest, maérustest ja tunnustatud tehnikareeglitest
kinnipidamine. Selleks et see kvaliteetuks koos termiliselt
eraldatud lengiga vahendaks optimaalselt soojuse voolu ja
sulamisvee teket, tuleb uks paigaldada véljaspool paikneva
soojusisolatsiooniga seina sisse. Lave all asub tavaliselt
isolatsioonimaterjalist ja alusprofiilidest
soojusisolatsioonitsoon.

Ukse positsiooni kindlaks maaramine

Ukse positsioon avas tuleb kindlaks maarata séltuvalt
olemasolevatest kinnitusvéimalustest, konkreetsest seinast
ja tllblite ndutavast kaugusest seina &érest ja Uksteisest.
Vdimalusel positsioneerige uks nii, et ta asuks seina
soojustustasapinnas. Monoliitse vai Uhekestalise seina
korral tuleb uks paigaldada véimalikult Idhedale hoone
siseseinale. Isotermide kulgemisjooni ei voi hdirida ega
katkestada. Uks tuleb positsioneerida nii, et seina kilge
kinnitamisel ei tekiks kiilmasildu.

Uhendus seinaga

1. Téaitke ukse lengi ja seina vahele jaav vahe
isolatsioonimaterjaliga (nt klaas- voi kivivill).

2. Lukake Umartihend sisse.

3. Sulgege vuuk seest poolt, et ei oleks voimalik tekkida
auru difusiooni.

4. Sulgege vuuk valjast isepaisuvate tihenditega nii,
et auru difusioon vélja poole oleks véimalik.

Pealispinna viimistlus

Ukse pealispind on margvarvitud. See véarvikiht annab
uksele jArgmised omadused:

¢ Korrosioonikaitse

e Varvide pusivus

e Kaitse keskkonnamdjude eest

Pealispinna iilevarvimine (Lamineerimata pindade

tagantjarele varvimine):

1. Pealispind lilvapaberiga karestada.

2. Lihvitud pind poéhjalikult puhastada.

3. \Vaérvige pind kohe 2-komponentse polluretaanvérviga
voi kruntige 2-komponentse epoksiidkrundiga ning
seejarel viimistlege tavalise tehisvaiku sisaldava
vérviga.
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TAHELEPANU

Mittesobilikud hooldusvahendid

Ukse voi lahedal asuvate elementide pealispind vdib

agressiivsete, sOdvitavate voi abrasiivseid ainete, nagu

naiteks happed ja terasharjad, kasutamisel kahjustada

saada.

» Kasutage vélisukse hoolduseks ainult tavalisi
hooldusvahendeid ja pehmeid lappe vi ratikuid.

» Jargige hooldusvahendite kasutamisel alati nende
tootjate poolseid juhiseid.

Roostevabast terasest kdepidemete ja
disainelementide hooldusjuhised

Te olete ostnud kvaliteetse roostevabast terasest
valmistatud toote. Kaitske seda regulaarse hooldusega!
Ainult nii on vdimalik valtida soovimatuid korrosiooni
iiminguid, mida pdhjustavad ilmastikutingimused ja
kasutusest tulenev mustus. LAHTINE ROOSTE ei ole seega
ka pdhjus reklamatsiooni esitamiseks! Roostevaba terase
hoolduseks soovitame meie hooldusvahendit meie
muugiprogrammist. Saate selle hankida oma edasimuuja
k&est. Alternatiivselt saate kasutada kaubanduses saada
olevaid roostevaba terase puhastusvahendeid. Ent arge
kasutage agressiivseid, s66vitavaid voi abrasiivseid aineid
nagu nditeks happeid voi terasharju, mis kahjustavad
roostevaba terase voi piirnevate detalide pealispinda.
Seepérast jargige puhastusvahendite kasutamisel alati
nende tootjate juhiseid!

» Madrige voi dlitage liikuvaid osi kord aastas. Kasutage
ainult happevaba 6li voi vaseliini.

» Teatud klimaatilistel tingimustel voib elemendil esineda
sulavee tekkimist.

LV LATVIESU VALODA

Par So instrukciju

ST instrukcija sastav no teksta sadalas un attélu sadalas.
Attélu sadala seko aiz teksta sadalas.

Izlasiet un nemiet véra So instrukciju. Ta satur svarigu
informaciju par izstradajumu. Ipasi ieverojiet visus drosibas
un bridinajuma noradijumus.

Rapigi uzglabajiet So instrukciju!

Lietotas bridinajuma norades

UZMANIBU!
Apzimé apdraudéjumu, kas var izraisit bojajumus

izstradajuma vai to pilniba sabojat.

leblvesanas laika ieverot speka esoSos standartus,
direkfivas, noteikumus, regulas un atzitos tehniskos
noteikumus. Lai Sis augstas kvalitates durvis ar termiski
izoleto karbu varétu optimali mazinat siltuma aizpli$anu un
noveérst kondensata veidoSanos, tas ieteicams ieblvet
siena, kurai ir aréja siltumizolacija. Zem sliekSna parasti
jabat siltumizolacijas zonai no izoléjo$a materiala un
pamata profiliem.

Durvju pozicijas noteikSana

Nosakot durvju poziciju, ir janem veéra vietéjas
nostiprinaSanas iespé€jas, sienas veids un dibeliem
nepiecieSamie malu un asu attalumi. Durvis péc iespéjas
izvietot t3, lai tas iegultu sienas izolacijas pamatne.
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Monolita vai vienslana muréjuma gadijuma durvis izvietot
pec iespéjas talak ekas iekSpuse. Izotermu izvietojuma
nedrikst veikt izmainas, resp., to partraukt. Durvis ir
janovieto ta, savienojuma vietas ar sienu neveidotos
termalie tilti.

SavienoSana ar buvkonstrukciju

1. Telpu starp durvju rami un muréjumu aizpildit ar
izolacijas materialu (piem., stikla vai akmens vati).

2. lespiest uz iekSu apala skersgriezuma auklu.

3. leks€jo salaidumu noblivét ta, lai nebltu iespéjama
tvaiku difzija.

4. Argjo salaidumu ar iepriek$ saspiestam biivlentam
izveidot tvaiku diflziju caurlaidigu.

Virsmas izpildijums

Durvju virsmai ir Skidras krasas parklajums. Tas durvju
virsmai pieskir $adas ipasibas:

e aizsardzibu pret koroziju

e krasas noturibu

e aizsardzibu pret apkartéjas vides apstakliem

Virsmas parkrasosana (Virsmu bez pléves parklajuma

parkrasosana):

Apstradat virsmu ar abrazivu materialu.

2. Abrazivajai apstradei paklauto virsmu rapigi notirit.

3. TieSi uz virsmu uzklat 2K PUR nosedzos$o krasojumu
2K EPOXY gruntskrasu un péc tam nokrasot ar kadu
no tirdznieciba pieejamajam uz maksligo sveku bazes
razotajam krasam.

—h

UZMANIBU!

Nepiemerots kopsanas lidzeklis

Apstradajot durvju vai tam blakus esoSo detalu virsmas

ar stipras iedarbibas, kodigiem vai smiltis saturoSiem

materialiem, piem., skabém, vai ar térauda sukam, tas
var tikt bojatas.

» Majas ardurvju kopsanai izmantojiet tikai tirdznieciba
pieejamos kopsSanas lidzeklus un mikstas lupatinas
vai dranas.

» Darbojoties ar kopSanas lidzekli, vienmeér nemiet véra
ar razotaja norades.

Norades par neruséjosa terauda rokturu un
papildinajumu kopsanu

Jus esat iegadajies augstvertigu nerusejosa terauda
izstradajumu. Aizsargajiet to, regulari kopjot! Tikai ta varat
izvairities no neveélamas korozijas veido$anas apkartejas
vides ietekmes un lietoSanas laika radusos nefirumu deél.
Par DZELZS PUTEKLU VEIDOTU RUSU nevar iesniegt
sudzibu! NeruséjoSo téraudu iesakam kopt ar kopSanas
ldzekli, kas ir pieejams musu tirdzniecibas klasta. To varat
iegadaties pie sava specializéta tirdzniecibas izplatitaja.
Varat izmantot ari citus tirdznieciba pieejamus nerls€josa
térauda kopsanas [lidzeklus. Tomér neizmantojiet Kimiski
iedarbigas, kodigas vai abrazivas vielas un piederumus,
pieméram, skabes un térauda stieplu sukas, kas boja
neruséjosa térauda vai blakus eso$o dalu virsmu.
Kopsanas lidzekli vienmér izmantojiet atbilstigi razotaja
noradém!

» Kustigas vadotnes dalas vienreiz gada ieellot vai
ieziest ar smérvielu. Izmantot tikai skabi nesaturosu
ellu vai vazelinu.
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» Noteiktos klimatiskajos apstaklos pie elementa var
veidoties kondensats.

HR HRVATSKI

O ovoj uputi
Ova se uputa sastoji od tekstualnog i slikovnog dijela.
Slikovni dio nastavlja se na dio sa tekstom.

Molimo Vas pazljivo procitajte ovu uputu i pridrzavajte se u
njoj navedenog. Tu ¢ete nacdi vazne informacije o
proizvodu. Posebno pripazite na napomene vezane za
sigurnost i upozorenja.

Uputu pazljivo sacuvajte!

KoriStena upozorenja

PAZNJA

Neodgovarajuce sredstvo za odrzavanje

Agresivna i nagrizajuc¢a sredstva ili grubi materijali kao Sto

su kiseline ili zicane Cetke mogu oStetiti povrSinu vrata ili

dijelove uz vrata.

» Za odrzavanje kuénih vrata koristite samo uobicajena
sredstva za ¢iS¢enje te mekane krpe ili ruénike.

» Kod sredstva za &iSéenje pazite i na napomene

proizvodaca.

PAZNJA
Oznacava opasnost koja moze prouzrocCiti oStecenje ili

unistenje proizvoda.

Pridrzavajte se prilikom ugradnje vazecih normi, smjernica,
propisa, uredbi i priznatih pravila tehnike. Kako bi ova
visokokvalitetna vrata s termi¢ki odvojenim dovratnikom
optimalno mogla sprijeciti protok topline te kako bi se
sprijecio nastanak kondenzirane vode, trebala bi se ugraditi
u zid koji je izvana toplinski izoliran. Ispod praga u pravilu
treba izvesti zonu toplinske izolacije od izolacijskih
materijala i profila za podgradnju.

O polozaju vrata

Odrediti polozaj vrata za postavljanje tipli, ovisno o samoj
situaciji na mjestu ugradnje, vrsti zida te potrebnom
prostoru za okvir i ovjes. Vrata po mogucnosti postaviti na
nacin da su u ravnini sa zidom. Kod monolitnih ili
jednostavnih zidova vrata pozicionirajte Sto je moguce
dublje u zgradu. Nije dopusteno smetati ili prekidati tok
izotermi. Vrata treba tako postaviti da na zidnom prikljucku
ne dolazi do prijenosa topline.

Prikljuc¢ak na gradevinsko tijelo

1. Prostor izmedu okvira vrata i zida ispunite izolacijom
(npr. staklenom ili kamenom vunom).

2. Utisnuti cjevastu traku.

3. Reske iznutra zapecatite tako da ne propustaju paru.

4. \Vanjske reske izvedite sa prekomprimiranim izoliranim
trakama.

Izvedba povrsine

Obloga vrata premazana je slojem mokrog laka. Premaz
lakom ima sljedec¢e osobine:

e zaStita od korozije

e prirodna boja

e zastita od vanjskih utjecaja

Lakiranje povrsine (Naknadno lakiranje povrsina koje

nisu presvucene folijom):

1. Izbrusiti povrsSinu.

2. Temeljito ocistiti bruSenu povrsSinu.

3. Izravno nanijeti zavrsni lak 2K-PUR ili premaz
2K-EPOXY te premazati uobi¢ajenim lakom od
umjetne smole.
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Naputci za odrzavanje rucki i aplikacija od
plemenitog ¢elika

Kupili ste visokokvalitetan proizvod od plemenitog Celika.
Zastitite ga redovitim ¢iS¢enjem i odrzavanjem! Samo tako
Cete sprijeciti nezeljenu koroziju do koje dolazi uslijed
utjecaja okoline i oneciS¢enja uvjetovanih koristenjem.
NASTALA HRDA stoga nije povod za reklamaciju! Za njegu
plemenitog Celika preporu¢ujemo sredstvo iz naSeg
prodajnog programa. Mozete ih nabaviti putem svog
prodajnog mjesta. Alternativno Vam na raspolaganju stoje
uobicajena sredstva za njegu plemenitog Celika. Ne
koristite agresivna, nagrizajuca ili abrazivna sredstva kao
primjerice kiseline ili Celicne Cetke, koje osteduju povrsinu
plemenitog Celika ili dijelove s kojima granici. Stoga se
uvijek pridrzavajte i napomena proizvodaca sredstava za
Ciséenje!

» Pokretne dijelove podmazati jednom godiSnje. Koristiti
iskljucivo ulje bez kiselina ili vazelin.

» Zbog odredenih se vremenskih uvjeta na elementima
moze stvarati vodeni kondenzat.

SR SRPSKI

O ovom uputstvu

Ovo uputstvo se deli na tekstualni i slikovni deo. Slikovni
deo mozete pronaci u dodatku tekstualnog dela.

Procitajte ovo uputstvo i pridrzavajte ga se. U njemu cete
naci vazne informacije o proizvodu. Posebno obratite
paznju na sve sigurnosne napomene i na sva upozorenja.

Sacuvaijte brizljivo ovo uputstvo!
KoriSéena upozorenja

PAZNJA
Oznacava opasnost, koja moze da dovede do oSteéenja
ili unistenja proizvoda.

Pridrzavajte se prilikom ugradnje vazecih standarda,
direktiva, propisa, odredbi i priznatih pravila tehnike. Da bi
ova vrata visokog kvaliteta, sa ramom sa termo-prekidom,
mogla da optimalno da umaniji strujanje toplote i da spreci
stvaranje kondenzata, treba da se ugrade u zid sa
spoljaSnjom toplotnom izolacijom. Ispod praga obi¢no
treba da postoji zona toplotne izolacije od izolacionog
materijala i profilima za podnu ugradnju.

Utvrdivanje pozicije vrata

Utvrdite poziciju vrata u zavisnosti od lokalnih mogucénosti
priévrséivanja, vrste zida i potrebnih rastojanja ivica i osa
za tiplove. Postavite vrata tako da stoje u nivou izolacije
zida. Kod monolitnog zida od cigala ili zida od cigala sa
jednom oblogom postavite vrata Sto je moguce prema
unutra$njoj strani zgrade. Tok izotermi ne sme biti oStecen
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odn. prekinut. Potrebno je postaviti vrata tako da se
izbegnu termi¢ki mostovi na mestu spajanja vrata sa
zidom.

Priévrscéivanje na gradevinsku podlogu

1. Ispunite prostor izmedu rama vrata i zida od cigala sa
izolacionim materijalom (nrp. staklenom ili kamenom
vunom).

2. Utisnite traku za zaptivanje.

3. Zapecatite fuge sa unutrasnje strane tako da ne
propustaju paru.

4. |zradite fuge sa spoljne strane sa unapred
komprimovanim trakama za dihtovanje tako da
ispustaju paru.

Tip povrSine

Povrsina vrata su snabdevena sa slojem od laka. Ovaj
premaz daje sledece karakteristike povrsini vrata:

e Zastita od korozije

e Postojanost boje

e  Zastita od uticaja okoline

Lakirati povrsSinu (Naknadno lakiranje povrsina koje

nisu oblozene folijom):

1. Obrusiti povrsinu.

2. Obrusene povrsine temeljno odistiti.

3. Za zavrs$nu obradu nanesite direktno 2K-PUR-za
lakiranje povrsine ili prianjanje 2K-EPOXY i premazite
sa uobicajenim lakom od vestacke smole.

PAZNJA

Neprikladna sredstva za odrzavanje

Mogu ostetiti povrSinu vrata ili susedne delove

posredstvom agresivnih materija ili materija koji nagrizaju

ili su abrazivna, kao na primer kiseline ili Celicne Cetke.

» Koristite za negovanje kucnih vrata samo uobi€ajeno
sredstvo za odrzavanje i meke tkanine ili krpe.

» Obratite uvek paznju kod sredstva za odrzavanje na
napomene proizvodaca.

Uputstva za negu rucica i aplikacija od
nerdajuceg Celika

Nabavili ste proizvod od nerdajuéeg Celika visokog
kvaliteta. Zastitite ga redovnom negom! Samo na taj nacin
mozete spreciti nezeljenu pojavu korozije, do koje moze
doci zbog klimatskih uticaja i prljanja prilikom upotrebe.
POCETNA KOROZIJA zato nije razlog za reklamaciju! Za
negu nerdajuceg Celika preporucujemo sredstvo za negu iz
naseg prodajnog progama. Mozete ga napaviti preko
specijalizovane prodavnice. Na raspolaganju su Vam i
uobiCajena sredstva za negu nerdajuceg Celika koja se
mogu naci u trgovinama. Nemojte da koristite agresivna,
nagrizajuca ili abrazivna sredstva, kao $to su kiseline ili
Celicne Cetke, koja mogu da ostete povrsinu nerdajuceg
Celika ili susednih komponenti. Zato obratite paznju na
napomene proizvodaca sredstva za ¢iséenje!

» Podmazite uljem ili mascu jednom godisnje pokretne
delove okova. Koristite samo ulje oslobodeno od
kiselina ili vazelin.

» Pod odredenim klimatskim uslovima moZze nastati
stvaranje kondenzacije na elementu.
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EL EJUTHNIKA

MAnpodopicg yia avtég Tig odnyieg

To rapdv eyxelpidlo xwpiletal o €va TUAPA KEWWEVOL Kal
éva Tunua eikévwy. To TUAUA elkéVwv akoAouBei Yetd to
TUAMA KEWWEVOU.

MapakahoLpe SlaBdaote Kal TheeiTe TIC Mapoloeg odnyieg.
Ebw Ba Bpeite onuavtikeg MAnpodopies yla TO TPOIOV.
Mpooexete 18laiTepa OAeG TIG 06NYieg achaeiag Kat
poetdoroinong.

DuAa€te TiIg mapoloeg odnyieg pe mpocoxn!

XPNOLHOTIOLOUHEVEG TIPOEISOTIONTELG

MPOZOXH
Eruonuaivel évav kivduvo, o omoiog propei va odnyroel oe
BAGBN N kKatacTpodn TOU TMPOIGVTOG.

Katd tnv torobétnon, tnpeite ta loxbovta rnpdtuna,
obnyieg, kavoviouoLg, SIaTALEIG Kal avayVWPLoHEVOULG
TEXVIKOUG Kavoveg. MNpokelévou autn n alodoyn noépta pe
koUpwWHA Pe BePUIKO Slaxwplopova va PIopPEL va PELWVEL
BéATioTa TN por TNG BepudTNTAG Kal va Jropei va eprnodilel
TO oxnuatiopd vepouL anod tnEn, Ba npénel va eykataotabei
o€ Toixo e e§wTePIK Beppopovwon. Katw ard to KatwdAl
urtApxeL Kavovika pia {wvn Beppopdvwong anod
BeppopoVWTIKO LAIKO Kal IPodiA evowpdtwong.

KaBoplopog B€ong noptag

KaBopiote tn B€0n NG optag AauBavovtag unoyn Tiq erti
Torov duvaTodTNTEG OTEPEWONG, TOV TUTIO TOU TOIXOU Kal TIG
ATTAITOVPEVEG AMOOTACELG TIEPIBWPIWY Kal a&dvwy yla ta
BoOopata. Av eival Suvatdv, TOMoBETAOTE TNV TOPTA £TCL
wote va Bpioketal oto erminedo TG JOVWAOnNG TOU TOiXou.

2 & JOVOALBIKOUG 1] OPOYEVEIG TOiXoUG piag otpwong,
TOTOBETNOTE TNV MOPTA KATA TO SLVATOV OTNV ECWTEPIKNA
TIAELUPA TOL KTIpiov. Aev ripermel va dlatapaydei n va
Slakortei n 1000epuikn Siataén. H ndpta mpénel va
TornoBeTnBei €10l waote va arodevyovtal Beppoyedupeg otn
olvdeon Toixou.

Z0vdeon SOULKWV OTOLXEIWV

1. [epiote 10 WPO PETAEL MAQLTIOL MOPTAG KAl TOIXOU pE
HOVWTIKO LAIKO (r.X. baloBdauPaka rj metpoPdaupaka).

2. E¢appoote HovwTikd KopSovl.

3. ZPpayiote TOV APUO ECWTEPIKA.

4. Anuloupyriote eEWTEPIKA OTEYAVOTIOINTIKO APHO E
TIPOCUUTIECHEVEG TALVIEG TIOV ETUTPEMOLV TO UAIKO va
avarveel.

Tomog srgaveiag

H erudavela tng moptag Slabétel eniotpwon
vSpoxpwpatog. H emioTpwaon autr €xel T MAPAKATW
XOPAKTNPLOTIKA:

*  QVTIOKWPLAKH TIpootaaia

®  QVTOXN XPWHATWY

e Tmpootacia arno nepPAAOVTIKEG ETIOPACTELG

AevTtepn Badn Tng emdpaveiag (Mnv Badete K Twv

VOTEPWV eMIPAveLEG TIOV dev StabBETouy emioTpwon

HepBpavng):

1. =vote TNV erudavela.

2. KaBapiote kaAd Tnv §uopgvn erudavela.

3. Ta 1o TeAKO xépL epdote arnevbeiag pe Badn
erukaiupng 2K-PUR 1} dpaotikd aotdpl 2K-EPOXY kat
Bayte pe Badég GUVOETIKNG pPNTivNG TOL eUMopiov.
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NMPOZOXH

AkataAAnAo poidv mepnoinong

O1 erudaveleg TNG MOPTAG N YEITOVIKA PEPN Utopei va

urooToLV CNUIEG arod SPACTIKA, SLaBPWTIKA i AlavTiKA

pEoQ, OTwG T.X. 0&€a ) aTtoaAOPBoupToES.

»  XpnoloroLeiTe yla TNV Mepirtoinon tng moptag
€10080UL POVO PECA TOU EUMOPIOL Kal Eva HAAAKO
Ttavi.

» Tnpeite mavta TIG odnyieg xprionNg TOL KATACKELAOTH.

Yniodei€elg ppovridag yia mépoAa Kal KATAGKEVEG
ané avo&eidwTto Xxaivpa

‘ExeTe ayopAaoel TIOLOTIKO TIPOidV avogeidwTtou xaAuBa.
MpootateoTe TO Pe TAKTIKN dpovTida!l Moévo €tol Ba
arogLyete averubupnta onuadia oeidbwong, Ta oroia
TIPOKaAoLVTAL aro KAIPIKEG CLUVONKEG Kal akabapaoieg arod
n xpnon. To ZKOYPIAZMA 6ev anotelei aitia mapartovou!
Ma ™ $ppovtida Tou avoeidwtou xdAupa cuviotolue Ta
uéoa dppovtidag pag arnod To MPoYPAPHA TIWANCEWY HAG.
Mropeite va to {ntrjoete and tov/tnVv e18IKO EUNOPO odag.
EvaAAakTika, urtdpyouv Slabeatua kova peoa ppovtidag
yla avo€eidwto xdAupa tou epmopiov. Mnv xpnolyoroleite
wWoTd00 SPACTTIKA, KAUOTIKA 1 AELAVTIKA LAIKA OMwG yia
napadelypa o&€a ) atcaldPoupToes Ta ornoia
kataotpedouv TNV ermddvela Tou avoeidwtou xaiuvfa r Ta
napakeipeva e€aptripara. ‘Otav xpnoornoleite pEco
Ppovtidag, MPOCEXETE TTAVTA TIG LTTOSEIEEIG TOV
Kataokevaotn)!

» Aadwote 1] ypaodpeTe Ta KivnTa e€aptripara pia dopd
TO XpOVo. Xpnaotuoroleite pn 6&tvo AadL i BadeAivn.

» Y16 OUYKEKPIUEVEG KAILATIKEG OLVONAKEG UIOPEL va
oLyKevTpwOE( Lypacia oto oTolxeio.

RO ROMANA

Referitor la acest document

Aceste instructiuni sunt compuse dintr-un text si dintr-o
parte ilustrata. llustratiile se gdsesc in continuarea textului.
Va rugam si cititi si s respectati aceste instructiuni. in ele
gasiti informatii importante legate de acest produs.
Respectati indeosebi toate instructiunile de siguranta si
avertismentele.

Pastrati cu grija aceste instructiuni!

Avertismente folosite

ATENTIE
Indica un pericol care poate duce la avarierea sau
distrugerea produsului.

La montare respectati standardele, directivele, normele,
regulamentele aflate in vigoare si regulile recunoscute ale
tehnologiei. Aceasta usa superioara cu toc cu rupere
termica trebuie integrata intr-un perete izolat termic de
caldura din exterior pentru a diminua optim fluxul de
caldura si a impiedica formarea condensului. in mod
normal, sub prag exista o zona de izolare termica fabricata
din material izolator si profiluri inferioare.

Stabilirea pozitiei usii

Stabiliti pozitia usii in functie de posibilitatile de fixare de la
fata locului, de tipul de perete, de distanta pana la margine
si de distanta dintre axe a diblurilor. Pozitionati usa pe cat
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posibil astfel incat sa se gaseasca la nivelul izolatiei
peretelui. in cazul zidariei monolitice sau cu un singur strat
pozitionati usa cat mai mult spre partea interioara a cladirii.
Procesul izotermic nu trebuie perturbat sau intrerupt. Usa
trebuie pozitionata astfel incat sa se evite formarea unor
punti de caldura in racordul de perete.

Fixarea de corpul cladirii

1. Umpleti spatiul dintre rama usii si zidarie cu material
termoizolant (ex. vata de sticla sau vata minerala).

2. Introduceti snurul rotund.

3. Sigilati rostul de imbinare pe dinauntru intr-o maniera
etansa la difuzia vaporilor de apa.

4. Sigilati rostul de imbinare pe dinafara cu benzi de
etansare precomprimate intr-o maniera deschisa la
difuzia vaporilor de apa.

Prezentarea suprafetei

Suprafata usii este data cu un strat de lac. Acest strat i
confera suprafetei usii urmatoarele calitati:

e protectie impotriva coroziunii

e mentine prospetimea culorii

e protectie impotriva efectelor mediului inconjurator

Lacuirea suprafetei (Revopsirea suprafetelor

neacoperite cu folie):

1.  Smirgheluiti suprafata.

2. Curatati bine suprafata smirgheluita.

3. Folositi direct un lac de acoperire 2K-PUR sau un
grund de aderenta 2K-EPOXY si aplicati apoi un lac
pe baza de rasina sintetica.

ATENTIE

Produse de ingrijire inadecvate

Suprafata usii si cea a elementelor de constructie

nvecinate pot fi deteriorate de substantele agresive,

corozive sau abrazive, cum sunt acizii, sau de periile de

sarma.

» Utilizati pentru intretinerea usii doar produse de
ingrijire din comert, lavete si carpe moi.

» Tineti intotdeauna cont de instructiunile fabricantului
produselor de ingrijire respective.

Instructiuni de ingrijire pentru manere si
ornamente din inox

Ati achizitionat un produs de calitate fabricat din inox.
Protejati-le prin ingrijire efectuata cu regularitate! Acesta
este singurul mod de a preveni fenomenul nedorit de
coroziune, cauzat de influentele de mediu si contaminarea
aferenta utilizarii. Pelicula de rugina nu este motiv de
reclamatie! Pentru ingrijirea inoxului, va recomandam
produsul nostru de ingrijire din pachetul nostru de vanzari.
Il puteti obtine de la dealerul dvs. specializat. Alternativ,
sunt disponibile in comert produse pentru intretinerea
inoxului. Totusi, nu utilizati niciun fel de substante agresive,
caustice sau abrazive cum ar fi acizii sau periile de sarma
care ar putea deteriora suprafata din inox sau
componentele adiacente. De aceea, pentru ingrijire,
respectati intotdeauna instructiunile producatorului!

» Ungeti sau gresati elementele mobile de feronerie o
data pe an. Utilizati doar ulei sau vaselina fara acizi.

» In anumite conditii climatice, la element se poate
produce condens.
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BG BBJITAPCKU

3a HacTosiLaTa MHCTPYKUMS

Taau UHCTPYKLYS e pasfeneHa Ha TeKCToBa YacT M YacT C
urypu. HacTra ¢ purypute e OTKpreTe BegHara cnep
TekcToBaTa YacT.

MpoueTeTe 1 B3eMeTe Nof BHUMaHWE HacTosLaTa
VHCTPYKUMSA. T cbabpiKa BaxkHa MHopmaums 3a
npopykta. O6bpHETE OCOOEHO BHUMAHNE HA BCUYKM
yKasaHusi 3a 6e30MacHOCT U NPeRyNpPexXaeHuUs.

ChbxpaHsiBaliTe MHCTPYKLUSITA FPYKIMBO!

MN3non3saHn npegynpexapeHns

BHUMAHUE
O603Ha4aBa 0nNacHOCT, KOATO MOXe Aa Aosene A0

noBpexaaHe Un yHuo)XxasaHe Ha NpoAaykKTa.

Mpn MoOHTaXxa ce NpugbpXXKanTe KbM AeNcTBaLLnTe
CTaHJapTu, QUPEKTUBK, NpeanucaHns, Hapegom 1
06LoNPUETUTE CTPOUTENHM U TEXHUYECKMN pa3nopendun. 3a
Oa Hamanu onTUMAasnHoO TOMJIMHHMSA NOTOK 1 Aa
npepoTepaTty 06pasyBaHETO Ha KOHAEH3, Ta3un
BICOKOKA4YeCTBEHA BpaTa C Kaca C NpekbcHaT TEPMOMOCT
Tpsbea ga 6bae MOHTMPaHa B CTEHA C BbHLUHA N30naLus.
O6VKHOBEHO MOop, Npara ce npegevkaa Tonaonsonupaila
30Ha OT N30MauUMOHEH MaTepuan u CbOTBETHUTE NPOUNIN.

Onpenenm-le no3vyunsTta Ha BpaTtaTta

YcTaHoBeTe NosnumsATa Ha BpaTaTa B 3aBUCMOCT OT
Bb3MO>XXHOCTUTE 3a (bl/IKCVIpaHe, BNOBLT Ha CTeHaTa
N3NCKBaHUTE Pa3CTOSHUSA Mexay Abenute 1 KaHToBETE,
CbOTBETHO ocuTe. [10 Bb3MOXXHOCT MO3MLMOHNPaiiTe
Bpararta Taka, 4Ye fa JIexkn Ha HUBOTO Ha udonaumsita Ha
cTeHara. Mpyn MOHONUTHA U egHOCNOoNHA CTeHa
pasnosioXeTe Bpartarta Bb3MOXKHO Hali-61130 oo
BbTPELLUHOCTTa Ha crpapata. /IsoTepMu4HusAT npouec He
TpsibBa fa 6bae HapyLlaBaH, pecrn. NpekbcBaH. BpataTa
ce No3nuMoHupa Taka, 4ye ga 6baart usberHaty TONIMHHUTE
MOCTOBE MNpU MOHTaXKa 3a cTeHaTa.

CBbp3BaHe KbM crpagarta

1. 3anbiHeTe NPOCTPaHCTBOTO MEXAY paMKara Ha
BpaTaTa u cTeHaTa ¢ usonvpaty, marepuan
(Hanmp. cTbkNeHa NN MUHepanHa earta).

2. [puTncHeTe 06US LLUHYP.

3. 3aneuaranTe dyrata OTBBTPE, XEPMETUYHO CNPSIMO
Andyans Ha napa.

4. OTBbH odhopmeTe hyrata naponpoHNLLaeMO
C NpeaBapuUTENHO NPEecoBaHn YMTbTHUTENHU NEHTN.

N3nbnHeHne Ha NMOBBbPXHOCTTA

MoBbpPXHOCTTa Ha BparTarta e 06paboTeHa 4Ypes MOKpPO
6osigmceaHe. ToBa NoKpuTHE 1 Npuaasa CnegHuTe
KadecTea:

®  3awmTa OT Kopo3usi

® yuCTOTa Ha uBeTa

®  3awmTa OT aTMOCMEPHMN BANSHNSA

MoBTOpPHO G0siAMCBaHE HAa NOBbPXHOCTTA
(MpeGosipncBaHe Ha HeNOKpuUTU ¢ chonmo
NOBBPXHOCTN):

1. LWnudosaiTte NnoBbPXHOCTTA.

2. [lo4ncTeTe OCHOBHO WndoBaHaTa noLL,.

278948 / 02.2022

3. HaHeceTe AMPEKTHO OBYKOMMOHEHTEH MNOKPUBEH
MONNYPETAHOB JlaK UM OBYKOMMOHEHTEH enoKcuaeH
rpyHA 1 Hakpas 6osancalite cbC CTaHAAPTEH Nak Ha
OCHOBaTa Ha CUHTETNYHa cMona.

BHUMAHUE

Henopxoaswum cpegcTtBa 3a noaapbXKa

MoBBbPXHOCTTA Ha BpaTaTta Uiun Ha rpaHuYHUTe

KOMMOHEHTN MoXe da 6bae noBpeneHa oT arpecusHy,

passbkgaliy unm WwandoBally BeLwecTsa, KaTo Hanpumep

KUCENWUHU, UIN OT CTOMaHEHN YeTKM.

> 3anoagpbikKa Ha XunuwHaTta Bparta uanonssanTe
camo CTaHAapPTHWU Npenapartu 1 MeKn napuanu unm
Kbpnu.

4 C'bLLl,O Taka BuHaru cnegsante yKasaHudaTa Ha
nponssoauTensa Ha nodYncTeallma npenapar.

YKasaHus 3a noaapbXKKa Ha APbXKU U
annmkauum ot 6naropogHa cToMmaHa

Bue 3akynnxTe BUCOKOKA4YECTBEH NPOAYKT OT 6naropogHa
cTomaHa. NMageTe ro ¢ pegosBHa nogapwbxka!l Camo Taka
LLie NpegoTBpaTnTe HEXenaHa nosisa Ha Kopo3us,
npuynHeHa oT aTMOcEePHUTE BINSHUS 1 3aMbpCABaHNATa
no BpemMe Ha nonaeaHe. MNosieata Ha NMOBBPXHOCTHA
PB>K[A He e ocHOBaHMe 3a peknamauus! 3a nogopbxka
Ha 6naropogHa CTOMaHa npenopbYBaMe U3nos3BaHe Ha
CbOTBETHMSA Npenapar OT Haluusi acopTuMeHT. MoxkeTe ga
cu ro HabasuTe oT obcnyxsatmsa Bu cneumanuct. Kato
anTepHaTBa MOXETE [a N3Mnon3Barte 1 HaANNYHUTE B
TbproBcKara Mpexxa CTaHAapTHY npenapaTtu 3a
nopopbXka Ha 6naropogHa ctomaHa. He nsnonssarite
ob6aye arpecusHu, passxgaliy nnm abpasmeHu Npenaparm,
KaTo Hanpumep KUCENMHU WA CTOMaHEHN YETKU, KOUTO
yBpeXaaT NOBbPXHOCTTAa Ha 6naropogHarta cToMaHa unm
Ha npunexxawute KOMNoHeHTW. BuHarn cnassante
yKa3aHunaTa Ha Npov3BOAMTENS Ha nNpenapatnTe 3a
nogaopbXKkal

» HawmacnsaBaiiTe nnu cmassaiiTe NOOBWKHUTE YacTu Ha
OKa4BaHeToO BeOHbX roguHo. Misnonsealite camo
HecbObpXXaLlo KUCENUHM MaCIIo U Ba3esnuH.

» [lpw onpegeneHn KNMMaTNYHN YCIOBMSA MOXeE Aa ce
obpasyBa KOHOEH3 MO efleMeHTa.

UA YKPAIHCbKA

Ao uiei iHcTpyKUii

Lis iHCTpyKUis cKnagaeTbCsa 3 TEKCTOBOI YaCTUHM | HacTUHU
i3 306pa)KeHHSIM. HacTuHY i3 306pa>KEHHSAIM MOXXHA 3HANTU
B KiHLi TEKCTOBOI YaCTUHW.

[MpoynTariTe Lo IHCTPYKLUitO Ta OTpUMYIATECS ii. Y Hil
MICTUTBCS BaXKNMBa iHopMaLis LoAo NPoayKTy. 3BEPHIT
0cob6nMBY yBary Ha BKasiBKM LLLOOO TEXHIKN 6e3neku Ta
nonepenyKeHHs.

36epiraiTe L0 iIHCTPYKLitO HaNeXXHUM YUHOM!
Monepen)xeHHs, AKi BAKOPUCTOBYHOTbCS

YBATA
Mo3Havae HeGe3MeKy, Aka MoXXe NPU3BECTU A0
MOLKOZPKEHHS 260 3HULLIEHHSA NMPOAYKTY.

IMig Yac MOHTaXKy AOTPUMYINTECH YNHHUX HOPM, ANPEKTYUB,
npasun, CTaHAAPTIB i 3arafbHONPUAHATUX NPaBu TEXHIKN
BUKOHaHHS.
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Onsa Himew4nHu ue aktyaneHuin «MocibHWK Woao
nnaHyBaHHs Ta BUKOHAHHSA MOHTaXYy BiKOH i ABepei
OYAVHKY Anst HOBUX OyAiBesNb i pPEKOHCTPYKLi» Big
Acouiauii RAL. BcTaHOBNEHHS cifg BUKOHYBATK 3rigHO 3
DIN 4108.

Lli BuUCOKOsiKiCHI ABepi 3 TEPMIYHO PO3aiEHO pamoto chif
YCTaHOBJOBATN B CTiHi i3 30BHILUHBbOIO TEMN0I30NALIELD,
1106 BOHM MO ONTUMasbHO 3MEHLLYBaTV MOTIK Tenna i
3anobirat yTBOPEHHIO KOHAeHcaTy. Tennoi3onsujinHa 3oHa
3 isonauiiHoro matepiany Ta Npodinis pyHOoaMeHTy
3a3Bu4yan po3MilLieHa nig noporom.

BusHa4veHHs1 no3uuii pBepen

Mosuuito gBepen cnig BU3Ha4vaTu 3anexxHo Big,
MO>XXJIMBOCTEN KPINAEeHHs!, TUMNY CTiHN | HEOBXigHWX
BigCTaHeln ans abens Big Kpaw Ta MixX ocamu. 3a
CYLIiSIbHOr0O Y1 OAHOLLIAPOBOro MypyBaHHs ABepi chif,
posTalloByBaTh ikoMora fani Bif BHYTPILLHbO! CTOPOHN
Oygieni. CtexTe 3a TUM, W06 HE MOPYLUNTA YN HE
nepepsaTy i30TepMidHi npouecn. Po3Tallyiite aABepi Taknum
YWMHOM, W06 YHNKHYTU TENIOBUX MOCTIB y CTIHOBOMY
3’edHaHHi.

3’epHaHHS enemMeHTa KOHCTPYKLUii

1. 3anoBHiTb NpoOCTip Mi>k KOPOOKOIO ABepel i
MYPYBaHHSM i3015LiMHM MaTepianom (Hanpvkniag,
CKJIOM 41 MiHEPAaNbHOIO BaTOH0).

2. BTWCHITb LWHYP KPYroro nepeTuHy.

3. [epMeTn3yinTe BHYTPILLHIO HaCTUHY CTUKY Taknm
YMHOM, W06 YHUKHYTU andysii napy.

4. 30BHIWHIO YACTWUHY CTUKY CAif NOKPWUTUN NonepeaHbo
CTUCHEHNMU YLLINIbHIOBANIBHUMI CTRIYKaMMU.

OGpo6Ka NoBepXHi

MoBepxHs aBeper nokpuTa piakoto apboto abo nniBkoto.
Lle nokpuTTs Hagae NoBEPXHI ABepel Taki BAacTUBOCTI:

e 3axucrT Big KOpPO3ii

e CTiViKicTb KO/IbOPY

e 3axucrT Big BrvBYy 30BHILLHIX (hakTopiB

MoBTOpHEe HaHeceHHs1 chap6u Ha NoBepXxHi (Ans

NOBEPXOHb, HE MOKPUTUX MNIBKOIO):

1. Bigwnicyte noBepxHi.

2. [lo6pe ouncTiTe BiALWwNihoBaHi NOBEPXHI.

3. HaHeciTb 2 KOMNOHEHTHUIA NoNiypeTaHOBUIA Nak Ans
NoBepXoHb 260 2 KOMMOHEHTHUI ENOKCUAHWIA FPYHT i
NMOKPUIATE NMONIMEPHNM NTAKOM.

YBATA

HeBignoBigHuii 3aci6 gna pornsagy

MoBepxHio ABepen abo CyMi>KHUX KOMMOHEHTIB MOXYTb

MOLLKOANTN arpecyBHi, KOPO3iliHi a60 abpa3unBHi

PEYOBUHN, HANPUKIag KACIOTU YN CTaNeBi LWiTKN.

» [na gornagy 3a gsepuma chig BUKOpUCToByBaTuH
3acobu, HasBHI B NPOAaxy, i M’sKi TKaHNHN 4u
CEepBETKM.

> 3aBxau OTPUMYINTECH IHCTPYKL BUPOOHIMKa
3acoby ons pornsagy.

BkasiBku gnsa gornsiay 3a pydkamm ta
eneMeHTamMmn 3 HepXXaBilo4oi cTani

Bu npnabann BUCOKOSAKICHWI NPOQYKT i3 HEPXKaBitoyol
cTani. 3axvwaiiTe oBepi, perynsipHo gornsgaioym 3a Humu!

Lle eanHuin cnoci6 3anobirt HebaxkaHin Koposil,
BUKJIMKAHIN Qi€ 30BHILLHIX YUHHKKIB | 3a6pyaHEHHSAM,
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noBs’A3aHnM i3 BukopuctaHHsam. Came Tomy MNOSABA IPXI
He MoXe ByTu npuynHoto ckapru! Ons pornsgy 3a
Hep>Xasilo4oto CTanIlo PEKOMEHAOBAHO BUKOPUCTOBYBATH
Halw 3aci6 ans gornsay 3 nporpamu npogax. Vloro MmoxHa
npugbaTty B creyianisosaHoro gunepa. A6o Bu MOXeTe
BYKOPWCTOBYBaTK 3acobu Ans fornagy 3a HepXkasiloyoto
cTano, SKi € B npogaxy. OgHak He BUKOPUCTOBYTE
arpecuBHi, KOPO3iliHi Y abpas3uBHi PEHOBUHW, HANPUKNaA,
KNCNOTW Y/ METaNEBI LWLiTKN, SKi MOLUKOLKYOTb MOBEPXHIO
HepXKaBitoyoi cTani 4 CyMiKHUX aetanei. Tomy 3aBXkau
OOTPUMYITECH IHCTPYKLi BUPOBHMKa 3acoby gns gornsgy!

» Pa3s Ha pik 3maLLyinTe pyxomi ypHITYPHI enemeHTn
MacTWUSIOM Y1 KOHCUCTEHTHOIO 3Ma3Kolo.
BukopuncToByiiTE MacTuno Yn BaseniH 6e3 BMICTy
KWCHOT.

» 3a neBHVX KNiMaTN4YHMX YMOB Ha efleMeHTax Moxe
yTBOPIOBATNCA KOHAEHCAT.

278948 / 02.2022
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ACHTUNG / ATTENTION / ATTENTION / OPGELET / ATENCION / ATTENZIONE / ATENGAO / UWAGA
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~ EN 1363-1 > EN 1363-1
> 175 mm > 175 mm
0 = 800 kg/m3 0 = 800 kg/m3

ETA = European Technical Approval
(www.eota.be)
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ACHTUNG / ATTENTION / ATTENTION / OPGELET / ATENCION / ATTENZIONE / ATENGAO / UWAGA
/VIGYAZAT / POZOR / BHUMAHME / POZOR / NB! / OBS! / VAROITUS / BEM/ARK! / POZOR / DIKKAT
/ DEMESIO! / TAHELEPANU / UZMANIBU! / PAZNJA / PAZNJA / MPOXOXH / ATENTIE / BHUMAHUE

Druckfestigkeitsklasse der Steine Mértelgruppe min.
~, ) .
Pressure resistance class of the stones Mortal class minimum
Classe de résistance a la compression des pierres 512 Groupe de mortier au min. I
Clase de resistencia a la presion de las piedras - Grupu de mortero min.
> 115 mm [Mpenen NPOYHOCTY NPU CXXaTUN KUPNndemn Knacc cTpouTensHOro pactsopa MuH.
DIN 1053-1 Klasa wytrzymatdsi na zgniatanie elementéw mineralnych Grupa zaprawy min.
A, Festigkeitsklasse min.

Strenghth class minimum
Classe de compacité mm au min.

B 15
Clase de resistenca min.
> 100 mm Knacc npoYHOCTM MUH.
DIN 1045 Klasa wytrzymatosci min.

ETA = European
Technical Approval

J
SH (www.eota.be) - E [ ]
@Wwwwm e g. i 1
Fischer FUR 10 x 80 , = = == ==
=07 x80mm MEA MFR 10 x 80
>80 mm >80 mm >80 mm >80 mm
DIN 18257:2003-03 ES1
DIN 18252:2006-12 21-,31-,71-BZ
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Klebekraft
Adhesive power
Force de colle
) <5N/25mm
Fuerza adhesiva
Knesilas cnocobHocTb

Sita klejenia

ReiBkraft
Tear-out force
Force de ceder
<50 N/ 25 mm
Fuerza tensil
PaspbiBHOE ycunme

Sita zrywania

NO

Dersom du bruker maskeringstape under monterings- eller
malingsarbeid, ma dette vaere en type maskeringstape med
svakt lim, slik at de lakkerte overflatene ikke skades nar den
fiernes!

DE

Bei der Verwendung von Abdeckklebebandern beim Einbau /
Einputzen / Malern, dirfen nur schwach klebende
Klebebdnder verwendet werden

SV

Om maskeringstejp anvands vid montering, méalning och
liknande arbeten far den inte ha for kraftigt klister som kan
skada den lackerade ytan ndr man tar bort den.

EN

If using tape to protect surfaces during fitting/plastering/
painting, only use masking tape that will not damage painted
surfaces when removed!

Fi

Kayta asennettaessa, rapattaessa tai maalattaessa vain
kevyesti kiinnittyvia peiteteippeja, jotka eivat poistettaessa
vahingoita pintojal

FR

En cas d'’utilisation de films adhésifs de protection lors de la
pose / du crépissage / de la peinture, seuls des rubans
adhésifs a faible adhérence doivent étre utilisés afin d’exclure
tout endommagement des surfaces vernies lors du retrait !

DA

Ved brug af klaebeband til afdaekning i forbindelse med
montering/pudse- og malerarbejde ma der kun anvendes
svagt kleebende klaebeband, der ikke kan beskadige lakerede
overflader!

ES

Si se utilizan cintas adhesivas de proteccién para los trabajos
de montaje/revoque/pintura, sélo deben utilizarse cintas
adhesivas de adhesion ligera, para evitar que se produzcan
danos en las superficies lacadas al retirar las cintas.

SK

Ob uporabi prekrivnih lepilnih trakov pri delih vgradnje/
ometavanja/pleskanja se lahko uporabijo samo rahlo lepljivi
prekrivni trakovi, ki pri odstranjevanju ne poskodujejo
lakiranih povrsin!

RU

[pun ncnonb30BaHNN 3aLNTHOW KNENKOW NEHTbI ANA
MOHT&XKHbIX, LUTYKATYPHbIX 1 MansipHbIX MOKPACO4HbIX paboT
cnegyeT NCMNONb30BaThb TOJIbKO KIIENKUE NEHTbI C HU3KOM
afreaueil, 4Tobbl UCKOYNTb, TaKUM 06pa3oM, MOBPEXAEHNS
NaKMpoBaHO NOBEPXHOCTN.

TR

Montaj/Siva/Boya calismalarda sadece yapiskanhgdi az olan
ve bandi sékerken boyaya zarar vermeyen maskeleme
bantlar kullaniimahdir!

NL

Bij gebruik van afdekplakbanden bij montage/bepleisteren/
schilderen, mogen alleen zwak plakkende plakbanden
worden gebruikt, die bij het verwijderen de beschadiging van
gelakte oppervlakken uitsluiten!

LT

Kai montuojant, tinkuojant / dazant naudojamos
dengiamosios lipnios juostos, leidZziama naudoti tik silpnai
limpandias lipnias juostas, kurias nuémus nebuty pazeidziami
lakuoti pavirSiai

IT

Se si utilizza nastro adesivo per pacchi durante il montaggio/
I‘intonacatura/l‘imbiancatura, quest‘ultimo non deve avere
troppa aderenza per escludere che la superficie laccata
venga danneggiata alla sua rimozione!

ET

Paigaldamisel/krohvimisel/viimistlemisel voib toote kinni
katmiseks kasutada ainult selliseid kleeplinte, mille liim ei ole
vaga tugev, mis vélistab eemaldamisel varvitud pealispindade
kahjustada saamise!

PT

Aquando da utilizagdo de fitas adesivas de cobertura na
montagem, limpeza ou lacagem, somente as fitas adesivas
suaves devem ser utilizadas para que ndo causem danos nas
superficies lacadas guando forem removidas!

Lv

leblvesanas/apmetuma kartas uzklaSanas/krasosanas laika
izmantojot nosedzosas limlentes, drikst izmantot tikai
imlentes ar vaju pielipSanas spé€ju, kas to nonemsanas laika
nesaboja nokrasoto virsmul!

HR

Ako se koriste ljepljive trake za prekrivanje prilikom ugradnje/
zbukanja/bojenja dopusteno je koristiti samo slabo ljepljive
trake, koje kod odstranjivanja ne ostecuju lakirane povrsine!

PL

Do zabezpieczenia drzwi podczas montazu/tynkowania/
malowania nalezy stosowac wytacznie stabe samoprzylepne
tasmy malarskie, aby podczas usuwania nie spowodowaty
uszkodzenia lakierowanej powierzchni

SR

U slucaju koriséenja lepljivih traka za prekrivanje kod
ugradnje/malterisanja/kre€enja, dozvoljena je samo upotreba
lepljivih traka koji nemaju jaku lepljivost, tako da se prilikom
njihovog otklanjanja ne ostete lakirane povrsSine!

HU

A beépités/takaritas/festés soran a takard ragasztoszalag
hasznalatakor figyeljen arra, hogy csak gyengén ragadé
ragasztoszalagot hasznaljon, ami az eltavolitds soran nem
kérositja a festett felllleteket!

CS

P¥i pouzivani maskovacich lepicich pasek béhem montaze/
omitani/malovani se smi pouzivat jen slabé lepici pasky, které
pfi odstranovani vylu€uji poskozeni lakovanych ploch.

EL

2€ TIEPITTTWON XPronNG KOANTIKWY TAWVIWV KAAUYNG KATA TNV
ToroBgtnon/evtol lopd/Badr, emTpeneTal va
XPNOLOToINBoUV HOVO KOAANTIKEG TALVIEG TTOU KOAAAVE
eAappwg, ol omoieg Katda Tnv adaipeor| Toug dev Ba
TPOKAAEoOLV CnNUIEG oTIG Bappéveg erudaveleg!

SL

Pri pouziti krycich lepiacich pasok pri montazi/zac€istovani/
malovani sa smu pouzit iba slabo lepiace pasky, ktoré pri
odstranovani vylucia poskodenie lakovanych povrchovych
Uprav!

RO

La utilizarea de banda adeziva pentru vopsit in timpul
montdrii/tencuirii/vopsirii recomandam folosirea unei benzi
slab adezive, care la indepartare sa nu afecteze suprafata
vopsita sau lacuita!
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BG

|_|pl/l MN3NoN3BaHETO HAa NOKPUBHW NEHTU 3a NeneHe npun
MOHTaK/3amasBaHe/b6osignceaqe, morat aa ce U3nonssat
camo cnabo nenaveu NeHTN, KOUTO Npu OTCTPpaHsABaHe
M3K0YBAT NoBpedara Ha 6osaancaHnTe NoBbPXHOCTY!
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Unternehmererklarung

Fachunternehmen = Ersteller

StraBe

PLZ, Ort

Bauherrschaft / Auftraggeber

StraBe

PLZ, Ort

Standort des Gebaudes

StraBe

PLZ, Ort

Die Haustir mit den Abmessungen von einer Breite ............ mm und Hoéhe ............ mm
hat einen berechneten Up Wert ............ W/m2K.

Hiermit bestétigen wir, dass die TUr nach den anerkannten Regeln der Technik eingebaut wurde und die EnEV 2009
einhalten.

Ort, Datum Unterschrift Auftragnehmer / Fachunternehmen

Hiermit bestatige ich den Erhalt und die Kenntnis des Inhaltes der Unternehmererklérung.

Ort, Datum Unterschrift

Diese Unternehmererklarung ist zum Nachweis der Pflicht § 26 EnEV 2009 mindestens finf Jahre aufzubewahren!
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Montagebescheinigung nach DIN EN 1627

Firma

Anschrift

bescheinigt, dass nachstehend aufgeflihrte einbruchhemmende Bauteile entsprechend den Vorgaben der
Montageanleitung

im Objekt

Anschrift

eingebaut wurden.

Stick Lage im Objekt Klassifizierung besondere Angaben
Datum Stempel Unterschrift
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Wartungsbuch

schrauben der Beschldge

Erstinbetrieb-
nahme Wartung Wartung Wartung
Datum
Monteur
Kunde
Produkt [0 Notausgangsverschluss nach EN 179
[ Panikverschluss nach EN 1125
Messung der Freigabekréfte
Wert 1in N
Wert 2 in N
Wert 3in N
Tar ist mit [ hoher O hoher [ hoher [ hoher
[ mittlerer O mittlerer O mittlerer [ mittlerer
[ leichter [ leichter [ leichter [ leichter
Kraft zu 6ffnen. Kraft zu 6ffnen. Kraft zu 6ffnen. Kraft zu 6ffnen.
Checkliste
Sperrgegenstiicke wie Bodenmulde auf
Verschmutzung Gberpriift und ggf. gereinigt O O O O
Die Montage ist in Ubereinstimmung mit der
Montageanleitung des Herstellers erfolgt. O O O O
Verschluss entsprechend den Anweisungen
des Herstellers geschmiert. O O O O
Keine nachtrégliche Veranderung wie z.B.
der nachtrégliche Anbau einer zusatzlichen O O O O
Verriegelungsvorrichtung.
Sémtliche Bauteile der Anlage entsprechen
weiterhin der Auflistung der urspriinglich
mit der Anlage gelieferten zugelassenen O O O O
Bauteile.
Keine Lockerung von Befestigungs- 0 0 0 0

Notausgangsverschluss nach EN 179

W

Ermittlung der
Freigabekréafte in N
mittels
Federwaage in
Pfeilrichtung.

Panikverschluss nach EN 1125

| I

»/

A

»

Ermittlung der
Freigabekréfte in N
mittels
Federwaage in
Pfeilrichtung.
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Weitergabe sowie Vervielfaltigung dieses
Dokuments, Verwertung und Mitteilung seines
Inhalts sind verboten, soweit nicht ausdriicklich
gestattet. Zuwiderhandlungen verpflichten zu
Schadenersatz. Alle Rechte fiir den Fall der
Patent-, Gebrauchsmuster- oder
Geschmacksmustereintragung vorbehalten.
Anderungen vorbehalten.

Dissemination as well as duplication of this
document and the use and communication of its
content are prohibited unless explicitly permitted.
Noncompliance will result in damage compensation
obligations. All rights reserved in the event of
patent, utility model or design model registration.
Subject to changes.

Toute transmission ou reproduction de ce
document, toute exploitation ou communication de
son contenu sont interdites, sauf autorisation
expresse. Tout manquement a cette régle est illicite
et expose son auteur au versement de dommages
et intéréts. Tous droits réservés en cas de dépot
d‘un brevet, d‘un modele d‘utilité ou d‘agrément.
Changements de construction réservés.

Doorgeven of kopiéren van dit document, gebruik
en mededeling van de inhoud ervan zijn verboden
indien niet uitdrukkelijk toegestaan. Overtredingen
verplichten tot schadevergoeding. Alle rechten voor
het inschrijven van een patent, een gebruikmodel of
een monster voorbehouden. Constructiewijzigingen
voorbehouden.

Quedan prohibidos la divulgacion y la reproduccion
de este documento, asi como su uso indebido y la
comunicacion del contenido, salvo por autorizacion
explicita. En caso de infraccién se hace
responsable de indemnizacién por dafos y
perjuicios. Se reservan todos los derechos, en
particular para el caso de concesién de patente, de
modelo de utilidad o industrial. Reservado el
derecho a modificaciones.

Il trasferimento di dati a terzi e la copia del
documento stesso, utilizzando il contenuto per
scopi diversi da quelli preposti, & vietato, salvo
diversamente accordato per iscritto dalla societa.
La mancanza di piena adesione a queste condizioni
fara scaturire azione legale contro la persona o la
societa recante |‘offesa. Tutti i diritti, riferiti a
Certificazioni, gia esistenti o in via di applicazione,
sono riservati. La Ditta si riserva la facolta di
apportare modifiche al prodotto.

E proibida a divulgacdo e a reproducio do
presente documento, bem como a utilizacdo e a
comunicagéo do seu teor, desde que ndo haja
autorizagcdo expressa para o efeito. O
incumprimento obriga a indemnizagdes.
Reservados todos os direitos de patentes, modelos
registados ou registo de modelos registados de
apresentacdo. Reservados os direitos de alteragéo.

Zabrania sie przekazywania lub powielania
niniejszego dokumentu, wykorzystywania lub
informowania o jego tre$ci bez wyraznego
zezwolenia. Niestosowanie sie do powyzszego
postanowienia rodzi obowigzek odszkodowawczy.
Wszystkie prawa z rejestracji patentu, wzoru
uzytkowego lub zdobniczego zastrzezone. Zmiany
zastrzezone.

Tilos ezen dokumentum tovabbadasa,
sokszorositasa, valamint tartalmanak felhasznalasa
és kozlése. A tilaimat megszeg6k kartéritésre
kotelezettek. Az 6sszes szabadalmi-, hasznalati
minta- és ipari jog fenntartva. A véaltoztatas jogat
fenntartjuk.

Siteni a rozmnozovani tohoto dokumentu,
zuzitkovani a sdélovani jeho obsahu je zakazano,
pokud neni vyslovné povoleno. Jednani v rozporu s
timto ustanovenim zavazuje k nahradé Skody.
V8echna prdva pro pfipad zapisu patentu, uzitného
vzoru nebo primyslového vzoru vyhrazena. Zmény
vyhrazeny.

Bes Hanuums cneupansHOro paspeLueHst
3anpeLLeHo Ntoboe pacnpocTpaHeHue uam
BOCNPOW3BEfEHVE AAaHHOIO AOKYMEHTA, a Takxke
MCMOb30BaHMe 1 pa3mMeLleHune rae-nmbo ero
cofep>xaHusi. HecobniogeHve 4aHHOro nonoXXeHms
BrieyeT 3a co6Ooi caHKUMK B BUAE BO3MELLEHNS!
yulep6a. Bce 06beKTbl NaTeHTHOrO nNpasa
(ToproBble MapKw, MPOMbILLIEHHbIE 06pa3Lbl U T.4.)
3awmuieHbl. OctaBnsiem 3a cobo npaso Ha
BHECEHVE N3MEHEHUIA.

Posredovanije kakor tudi razmnozevanje tega
dokumenta, izkori$¢anje in posredovanje njegove
vsebine je prepovedano, v kolikor ni izrecno
dovoljeno. Krsitve zavezujejo k poravnavi $kode.
Pridrzane so vse pravice za primer registracije
patentnih in uporabnih vzorcev. Pridrzana je pravica
do sprememb.

Videreformidling og distribusjon av dette
dokumentet samt anvendelse og spredning av
innholdet er ikke tillatt, med mindre det foreligger
uttrykkelig tillatelse. Krenkelse av denne
bestemmelsen medferer skadeerstatningsansvar.
Alle rettigheter forbeholdes mht. patent- design- og
monsterbeskyttelse. Forbehold om endringer.

Overlatelse och mangfaldigande av detta
dokument, utnyttjande och &verféring av dess
innehall &r ej tillatet utan vart tillstand. Overtradelse
leder till skadestand. Med férbehall for &ndringar
vad géller patent, anvéndning eller smak. Réatten till
andringar forbehalles.

Taman dokumentin luovuttaminen kolmansille
tahoille tai sen kopioiminen, sen siséllon kaytto tai
tietojen valittdminen eteenpéin on kiellettyd, mikali
sité ei ole nimenomaisesti sallittu. Maaraysten
vastainen kayttd velvoittaa korvausvaatimusten
maksamiseen. Kaikki patentointia seka
hyddyllisyysmalleja ja niiden hakemista koskevat
oikeudet pidatetdaan. Oikeudet muutoksiin
pidatetaan.

Det er ikke tilladt at give dette dokument videre
eller at mangfoldiggere det, bruge det i anden
sammenhaeng eller at meddele dets indhold til
andre, medmindre der udtrykkeligt er givet
tilladelse hertil. Overtraedelser medferer pligt til
skadeserstatning. Alle rettigheder forbeholdes i
tilfeelde af patenttildeling, registrerede varemaerker
eller beskyttet design. Ret til andringer
forbeholdes.

Postupenie, ako aj rozmnoZzovanie tohto
dokumentu, zhodnotenie a sprostredkovanie jeho
obsahu je zakazané, pokial to nie je vyslovne
povolené. Konanie v rozpore s tymto nariadenim
zavéazuje k nahrade skody. VSetky prava pre pripad
registraciu patentu, UzZitkového vzoru alebo vzorky
vyhradené. Zmeny vyhradené.

Bu dokiimanin bagka kisilere veriimesi ve de
¢ogaltiimasi, igeriginden faydalanmasi ve bagka
kisilere iletilmesi izin verilmedikge yasak. Aykir
hareketler tazminat 6denmesini gerektiriyor. Patent,
kullanim numuneler, veya kisisel zevk érnekleri tim
haklar gizlidir. Degisiklik yapma haklari saklidir.

Be atskiro aiSkaus leidimo, draudziama §j
dokumenta platinti, kopijuoti, naudoti ir perduoti jo
turinj. PaZeidus Siuos reikalavimus gali bati
pareikalauta atlyginti Zalg. Saugomos visos teiseés j
patenta, modelj arba pavyzdzio ar modelio
registravima. Pasiliekame teise daryti pakeitimus.

Kéesoleva dokumendi paljundamine, midmine ja
selle sisu edastamine on keelatud, kui ei ole
meiepoolset Uhest luba. Selle rikkumisel tuleb
hivitada meile tekitatud kahju. K&ik digused
patendi, kaubamérgi vdi tunnuse sissekande
tegemiseks reserveeritud. Kaitstud autoridigustega.

Sis instrukcijas pavairo$ana, tas satura realizacija
pardo$anas cela un izpau$ana ir aizliegta, ja vien
no razotaja ieprieks nav sanemta ipasa atlauja. St
noteikuma neievero$ana vainigajai personai uzliek
par pienakumu atlidzinat radusos zaud&jumus.
Visas tiesibas attieciba uz patenta , ripnieciska
parauga vai §1 parauga rapnieciska dizaina
registraciju rezervétas. Paturam tiesibas veikt
izmainas.

Ukoliko nije tako izrijekom re€eno, prosljedivanje ili
umnozavanja ovih dokumenata, koristenje ili
objavljivanje njihovih sadrzaja nije dozvoljeno. U
suprotnom cete snositi posljedice. Pridrzano pravo
za slu€aju patenta, naputka za koristenje ili unosa
uzoraka po izboru. Pridrzano pravo promjena.

Dalje preno$enje kao i umnoZavanje ovog
dokumenta, iskoriS§¢avanje i saopstavanje njegovog
sadrzaja je zabranjeno, ukoliko drugacije nije izri¢ito
odobreno. Suprotni postupci obavezuju na
naknadu $tete. Sva prava su zadrzana za slucaj
upisivanje patenta, upotrebe uzoraka ili dizajn
uzoraka. Pridrzano pravo na izmene.

AnayopeleTal N avaturwaon Tou MapovTog
eyypacdou, n xprion Kat n dlavopr| Tou MEPLEXOHEVOU
Tou Xwpiq pntA adela. O napafdteg vroxpeolvTal
oe anolnpiwon. Me v erudpLiagn maviog
SIKAWHATOG yla TNV TEPITTWon SIMAWHATOG
gupeotTeEXViag, urodeiypatog r oxediov. Alatnpolpe
TO SIKaiwpa yla aAlayEg.

Transferul cétre terti a prezentului document cat si
multiplicarea acestuia, comercializarea cat si
dezvaluirea continutului acestuia sunt interzise atat
timp céat nu ati obtinut o aprobare expresa in acest
sens. Contraventiile va vor obliga la plata de
despdagubiri. Toate drepturile referitoare la
inregistrarea brevetului, a modelului de utilitate sau
a modelului industrial sunt rezervate. Ne rezervam
dreptul de a efectua modificari.

MNpenaBaHeTo 1 pa3MHOXXaBaHETO Ha TO3U
LOKYMEHT, 3MO/I3BAHETO 1 OMOBECTABAHETO Ha
HEroBOTO CbhAbp>KaHue ca 3abpaHeHn, OCBEH aKo
He e HanumLe N3PUYHO paspeLleHre 3a ToBa.
HapyluaBaHeTo Ha Ta3n 3a6paHa nopaxaa
3agbiKeHne 3a obesLueTeHve. Beynuku npasa 3a
perucTpauus Ha naTeHT, NoneseH Mogen unm
NpOMULLIIEH An3aiiH ca 3anasenu. MNpaBoTo 3a
HaHacsiHe Ha MPOMeHU ce 3anasBsa.

Weitergabe sowie Vervielfaltigung dieses
Dokuments, Verwertung und Mitteilung seines
Inhalts sind verboten, soweit nicht ausdriicklich
gestattet. Zuwiderhandlungen verpflichten zu
Schadenersatz. Alle Rechte fir den Fall der
Patent-, Gebrauchsmuster- oder
Geschmacksmustereintragung vorbehalten.
Anderungen vorbehalten.



